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Part 1: Absolution for woman if she bore a male child

1,83 <l g 1) 31 sal) Julas

The woman comes to the priest after 40 days and he starts the following prayer
NS ally ALK Tam g cla gy Gl 3 LS ) 3] el

€2€eHcoN Huac 0 Beoc o l'[acer 0
l'lamoncpwwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HVWAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gywm
NEVAN: X€ MNON NTAN NOYROHBOC HEN
NENBAIYIC NELM NEN2,0X2,E€X €EBHA

I—ZPOK.

ITiaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NihHOI
vapee|Tovho NXE TIEKpaN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LAPEYYWTTI
uppHT BN The New 2IKeN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NaN ;.QCDOO“‘.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppH']' 2N NTENYW €BOA NNHETE
0%ON NTAN \epwov: 0702 hnepeNTeN
€d0%N E—:mpacuoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben HIS(;PIC‘TOC lcowc Ilenboic:

X€ 8WK T€ TUETOVPO NeW Txoum New

The priest says
AL J iy

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
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Twow (‘9& €EN€EZ,. AMHN.

ITi2aoc:

ben HlkplC'roc lcowc ITenborc.

Hlﬁpecﬂwepoc:

WAHA.

LA KwN:

€m ]TPOCG“’XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lPHNH TaCL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapem‘genéno*r Brro*rq
hmpeqepneenmeq 0702 NNAHT:
Pbnovt DiwT ullenboic ovos
IennovT ovoe, lencwyTHp lHcowe

l'l1§<;p|(;“r0c.

X'e AJEPCKENATIN EXWN.
&qepBoﬁem épon. &q&pea Epon.
AdgwornTen %poq agtaco épon.
AtToTen agenTen wa ;sé,pm

€ETAIOTNOT 6al.

DS 3Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Meoc) on wapentzo epoej 2omwe
l\\lTeqipee’ ;spon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
dar New NIE2007 THPO® NTE TIENWNS:
DEN ZIpHNH NiBeN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnHB [T6'0ic Provt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
002, [lennovT ovo, IlencwTHp lHcove

Hlkpm‘roc.

TengemeuoT NTOTK KaTA 218
NIBEN New. €oB€ 2,wB NIBEN New HeN

2,whB NIBeN.

Xe AKepéKemxzm EXWN.
mKepBoﬁeln E—:pon: ancfxpee, E—:pon:
A kworrTen EPOK aktaco épon:
AKTTOTEN aKENTEN Q)a Eépm €Tal

OTNOV Oal.

TIiARKwN:
T whe, 2ina NTe PNoOvT Nal NAN:
NTEWENSHT BAPON: NTEYCWTEN

\GPONI ;\ITGqGPBO;-IOIN GPONZ ;\ITGC{GI

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
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NNIT20 New NITwBR2, NTE NHEBOVAR
NTAC] NTOTOV €2PHI €XWN ETIATAB0N
NCHO% NIBEN *: NTE XA NENNOBI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i gl L) s A

HTeq&pea EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
h&pxlépe‘rc maTa aBBa ... NEW
nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc TENIWT

i:m—rrpono?u‘rnc (Nemickomoc) aBBa ..

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
... and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba ...

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ*r'repoc:

€ofe dal TeNT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THUAIPWAI: MHIC NAN
€BPENAWK €BOA imancei—:e,oow €60vaRB
dal: New NIE2,00% THpO® NTE TTENWNS:

BEN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PoonNoc NIBEN: l'[lpzxcnoc NIBEN:
ENEPTIA NIBEN NTE TICATANAC TIco0 NI
NTE 2ANPWAI EVZWOT! NEW TITWNC

€MYWI NTE 2ANKAKXI NHETZHIT NEW.

AL uay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,
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NHEBOTWN2, €EBOA.

AAITOT €BOA 2APON

New eBOA 2a TTEKAAOC THPY
NEW €ROAZA TAICZIMI QA

New eBOAZA T&lKO?ﬂ‘MBHGP& oal

New €BOA 2a TaIvA €607aB NTaK dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNI WuwoT NaN. Xe Neok e eTakT
hmepgglggl NAN: €201 €XEN NI2,0¢
New NIDAH: New exeN Fxom THPC NTe

THXAXKI.

Oroe MTTEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN EBOA 24

TeT2W07.

ben mevoT new NiveTYENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenbore ovos llennory oroe

lercwHp IHcove HixpicToc.

Pal €T€ €B0A 2ITOTY Epe MWOT
NEW TIITAIO NEY TTIAUALI NEY
JTIPOCKTINHCIC: EPITETTI NAK NEMAG:
new Ilimnerua €60val NpegTando

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEY NCHOT NIBEN NEY YA

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

take them away from us,
and from all Your people,
And from this woman
And from this basin

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Iliaaoc:

TenovwyT VUMOK O HlkplCToc
new MekiwT nasaeoc new TTmnerna
€607aB %€ aKI (AKTwNK) akcwt VMUON

NI NAN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

s
Al aa cqraal) Ll &l

QY (k) 7 9 1 g plluall
Laa ) Llald g (cadd) cu

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read

oadsal) 1R s siall b o

The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Pnovt TNy m(‘ga\ene&:
TIATAPYH 0702 THATXWK: TUNIYT den
Tecjcob NI 0702 X Wp! SN NeqéBHO‘rF:
PHETHEN Ll NIBEN 0702 €TYOTT NEW

0%ON NIBEN.

Q(!)Tll NEMAN 2,WN TIENNHB HeN
TAIOTNOT 6al. 0702, 021 GP&TK deN

TENUHT THPOY.

UaTovR0 NNENZHT: 0702,
APIATIAZIN NNENYTYCH: APIKABAPIZIN
100N BOA2,a NOBI NIBEN: ETANAITOT
BEN TIENOTWY): NEW TIENOTY) AN: 0702,
MHIC NAN €EPTIPOCHEPIN UTTEK 460
N2ANQOTWWOTW! NAOSIKON: NEW

2ANBTVCIA NCLOT.

Mesw 0TCOOINOTYI MTTNETVATIKON:

€YNHOY CAdOTN UTIKATATIETACHA: deEN

oadsall sy dadigf

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
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mwa €607aB NT€ NHEOOTARB NTAK.

[TavAoc pBwk wllenboic IHcove
[ixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWYENNOTY! NTE

bnovt.

&eBpeoc A H-I1B

€ebe [TyHpr 2€ egxw nuoc: xe
ekeponoc ProvT wa eneg NTe
TIENER, 0702 TIWBWT MITCWOTTEN TTE

iTgQB(!)T ;\ITG TGK!.!G‘TO“‘PO.

Xe akuenNpe TueouH: 0702
AKMECTE TOXI €8B€ Pal aJea2CK NX€
Pbnowt [lekNovT NOTNER, NOEAHA

€2,0T€ NHETHAB80TWK.

Ovo2, 1cxen 2H II6oic Neok
AK2ICENT MTTKA2! 0702, NI2ZBHOVI NTE

NEKXIX N€ NIpHO7I.

Mewow CENATAKO NBOK A€ kg)on
0702, CENAEPATIAC THPOT upHT

No%v2,B0C.

O+vo2, ;JEDPH‘T \NO‘I‘GP(‘Q(!)N

kN&Ko?xo‘r 0702 CGN&(‘QIB‘T NOOK A€

holies.

The Pauline Epistle

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 1: 8-12

But to the Son He says:
"Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore
God, Your God, has
anointed You with the oil
of gladness more than Your
companions."

And: "You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are
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NOOK TTE 0¥02, NGKPOMT[I VITATVOTNK.

Ilizuo7 va D NELWTEN NEL

T&//.?H/YH ETCOTI, XE AUHN €(,‘€:(wa7/.

the same, and Your years
will not fail.”

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

Q.310C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEOHC: EAEHCON HMAC.

\sI10C 0 B¢eoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTATPWBIC Al

HUMAC: EAEHCON HMAC.

As10C 0 B¢oc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC AGANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O“‘P&NO‘)"CZ €AEHCON HMAC.

Aoza [MaTpr ke Tiw Ke asiw
IINevaa T K€ NYN K€ Al K€ IC TOvC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA TPI&C €AEHCON HMAC.

l'[lﬁpecB-r‘repoc:

WaH2.

ILiaak®N:

€m ]TPOCG‘)"XH CTAOHTE.

SPEENREN

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Gospel
Ja)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevuaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnnB [0 o1c IHcove Hlkplc*roc
ITennovt: cpHZ-:Taqxoc ;\meq&moc
E€TTAIHOVT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aN1HY) ;JjTPOCDH‘THC NEW
2ANBUHI: mepémewnm eNAT
ENHETETENNAT %pwov 0702, NTTOTNAY:
0702, ECWTEM ENHETETENCWTEN \epwov

0702, UTTOTCWTEW.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁg_ga NCWTEN 0702, E—Z;pl
NNEKETATTEAION €007aR: B€N NITWR?,

NTE NHEBOTAR NTAK.

IIiax®N:
Hpoce‘rzacee TP TOT ATIOT

ETATTEAIONT.

Sl L
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ITi2aoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ID.plEpne‘rf 2€ on [TeNnHB NOTON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPITO‘FHG‘FI

deN NeNT20 New NENTWB eTeNIp!

uuwov enywi 2apok Ioic mennov.

MH\G‘T&‘B"GP(‘QOPU ;\IGNKO‘T nairron

nwov. IH GT(iy(DNI VATAADOWOY.

Xe NoOK Y&P € TENWND 'THPO‘FZ
NELW TTENOTXAI 'THPO‘FZ NEW TENZEATIIC
THPO‘)"Z NeW TTENTAADO ‘THPO“’Z NEW

TENANACTACIC ‘THPGN.

Ovroe NeoK TT€ 7'€N0‘3‘CU}JIT NAK

engw/: LITIWOT NELU TTITAIO NEU

Jrpockrnmcic: new IlekiwT nasasoc:

new ITimnerua €soraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN. NEY WA

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ AUHN.

ITi2aoc:

A AAHAOTIA.

TIiaRKWN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAIONT.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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l'In\TpecB'r‘repoc:

q\cnapwow NX€E CDH\GGNHO‘K‘ deN
Eppzm ull6oic NTe NixoL: K‘rplé
€VAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘X‘PI\G.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all... Amen.

Warvoc Tw Aavid AB (2a): &, 8

WovnaTOT NNHE—:mem
NNOTANOWIA NWOT €BOA: NN
NHETATZ,WBC €ROA €XEN NOTNORL:
WOTNIATY }umpwm eTe une [6oic
€nNoRI Z—:poq: 0702, MUON kpoq ¥%H DEN

pwy. A AAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm 32 (31): 1, 2

Blessed is he whose
transgression is forgiven,
whose sin is covered.
Blessed is the man to whom
the Lord does not impute
iniquity, and in whose spirit
there is no deceit. Alleluia
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Hymn “Uapovbace = Let Them Exalt Him”
"WW@»ﬂﬁ:@hﬁJJu' cad

Uapowﬁ acq den TEKKAHCIA NTE
TIEAA0C: 0702 napow\cnm‘ E—:poq 21
:rKaeeZpa NTE mﬁpecB‘rTepoc: X€
Agxw NOTMETIWT hEpr']‘ N2ANECWOT:
ETENAT NXE NHETCOTTWN 0702

€TEOTNOY.

A qwpx nxe I6oic ovoz,
hneqomm Néqu: x€ NOOK TIe OTHR
wa €N€E2: KATA '\TTZ\ZIC hllexfx;lcehel(:
TT60IC CAOTINAM 100K TIENIWT €607AR

imwrplaprc mama aBBa (...).

Mew meniwT NemICKoOTIOC

(ime‘rpono?uTHc) aBBa (...): II6oic

AN

€cjeape, %neTenwné: &ZZHKO‘N&.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.

Reading of the Gospel

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever...

Amen.

AOVKAN B: Ka - A€
0%02, €Ta¥1102, €BOA NXE€ m\gmm

N€E2007 A¥I X€ NTO‘FCO“‘BHTC{ 0702

avwovt éneqpan x€ lHcove

JeadY) Bs 8

Luke 2: 21 -35

And when eight days
were completed for the
circumcision of the Child,
His name was called
JESUS, the name given by
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cpHETaqnowT %poq lmoq Nxe
TMATTEAOC ICXEN hnwo‘repﬁom imoq

DHEN BNEXI.

0502, €Ta NIE2,00% 102, €EBOA NTE
mTovRo KaTa mMNowoc NTe UwvcHe
ATENC] €2PHI elepoca?mn €Ta2,0¢

epaTe] ullGoic.

KaTadpHT eTcdHovT den minomoc
nTe [I601c x€ 2Wo%T NIBEN €8NAOTWN
€ToT NTe Tequaw evenovT epoq xe

nesoval ullooic.

0vo2, et Novggowggwow‘gl
K&T&E})PH‘T €TCAHOTT 21 PNOLOC
ull6oic xe 0% Q)W) NG’ ponﬁggal 1€ WAC

CNaY NO) posa.

0702, Ic 21TTE Ne 0vpwI HeN
lepocaanu éneqpan ne Cruewn 0vo2,
AP NE 0BUHI TIE Npeqep&o*f
€XOVYT €BoA daTeH uIrfNout
i:l'[lcpan?\: 0702, N€E OTON OFTINETMA

€JOvaB XH 21XWw.

0v02 Ne avTanoC] TE deN
OFTYPHUATICMOC NTOTC| MITITINETIA
€oovah €Y TENEBPEYNAT edpuow

unaTeqnav ellipictoc Ioorc.

the angel before He was
conceived in the womb.

Now when the days of
her purification according
to the law of Moses were
completed, they brought
Him to Jerusalem to present
Him to the Lord.

As it is written in the
law of the Lord, “Every
male who opens the womb
shall be called holy to the
Lord.

and to offer a sacrifice
according to what is said in
the law of the Lord, “A pair
of turtledoves or two young
pigeons.”

And behold, there was a
man in Jerusalem whose
name was Simeon, and this
man was just and devout,
waiting for the Consolation
of Israel, and the Holy
Spirit was upon him.

And it had been
revealed to him by the Holy
Spirit that he would not see
death before he had seen the
Lord's Christ.
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0v02, aqi deN TITINETLA €2pHI
emiepder 0702 BeN TXINTOVEN TIAAOT
lHcowe edovn nxe neqiot eipr exw

KaTa lTG‘TC(‘.QG NTE TIINOLOC.

002, acjoAq] €X€N NegONATS, NX€
Cvuewn 0vo2, aq&no‘r ebrovt €xW

19400C.

Xe FNOT TTANHB Y(NAYKA TEKBWK

€BoA deN OFIPHNH KA Ta TIEKCAKI.

Xe avNAT NX€ NABAA €TTEKNOZEW.

CDHGT&KCGBT(!)TC{ ANTTEVOB0 NNIAAOC

TH})O‘)".

OvovwinNt a%0 WpTr €BOA NTe
2,ANEBNOC NEW OFWOT NTE TIEKAAOC

chpm—m.

Ovo2, N&‘?GPZ‘QC})HPI e ;\IXG MeqiOT
NEL TEYUAT EZGN NH%TOTK(D ;1!10)07

eeBHTq.

Ovoz, qumow %pwov nxe Cruemn
0702, TIEXAC] i:llapla BUAT WITIAAOT X€
1c dai E{XH €072,€1 NEX 07T TWNE NTE
2anNuHy en [licpaH New ovuzini

€7 €D0TN €aq.

002, N6O 2WI GPG OVCHY!I NT€E

0v0ICANIC CINI NTEYTYH 20TIWC

So he came by the Spirit
into the temple. And when
the parents brought in the
Child Jesus, to do for Him
according to the custom of
the law,

he took Him up in his
arms and blessed God and
said:

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, According to Your
word,;

For my eyes have seen
Your salvation.

Which You have
prepared before the face of
all peoples.

A light to bring
revelation to the Gentiles,
And the glory of Your
people Israel.”

And Joseph and His
mother marveled at those
things which were spoken
of Him.

Then Simeon blessed
them, and said to Mary His
mother, “Behold, this Child
is destined for the fall and
rising of many in Israel, and
for a sign which will be
spoken against.

Yes, a sword will pierce
through your own soul
also), that the thoughts of
many hearts may be
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NTO¥O wpm eBordeN 2ANUHY) NZHT

NX€E 2,aNLETI.

Iwor ga Mennort e wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

revealed.”

Glory be to God
forever.

The Three Litanies

gai\ji A3

L Lails 4l 1aallg

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
clelaiay) g sLY) g adlud) ;g,&\Ji AEAY call) s Al

HlﬁpecB?Tepoc:

WAHA.

IIiakwN:

€m T[]I)OCG‘U‘X‘H CTAOHTE.

l'In\TpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke 10 nnevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
TMANTOKpaTWp: PrwT wIlenboic
0o, [lennovt ovoz TencwTHp lHcove

l'[|§<;pw'roc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,

NTEKVETATABOC T[IL!&IP(!)L!I. &PICD)JG“‘I

) 4 gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
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[T6oic NT2IpHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607aBR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARKWN:

Hpoce‘rzacee “mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpP80A0ZO¥ TOT Oeov

€EKKAHCIAC.

ITi2ao0c:
K‘rplé €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Oai G‘T(‘.QOTI ICXEN &‘K‘&PHXC

;\I'I'OIKO“‘L!GNH (‘g& &TPHXC.

Mi2a0c THpoT New 102/ THpOW
Cuow épwow: T&lpHNH T%Bo?\ deN
NIGHOTI: MHIC E—:l’)pm ENENZHT THPOW.
D AAA New TKeZIpHNH NTe TaiBioc

Al APIXAPIZECHE LVOC NAN NZUOT.

[liowpo (Iimpoe2 poc) NimeTHATO!
NIAPX®WN NICOO NI NIHW) NENSEWET
NENXINUOW)! €50TN NEW NENXINOY)!

€BOA: CEACMAOT HEN IPHNH NIBEN.

l'[0‘rp0 NTE TalpHNH 20! NAN
NTEKZIPHNH: 2wh sap NIBEN AKTHITOY

NaN.

Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king (president), the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant

us Your peace; for You
have given us all things.
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Xpon nak PNOTT TENCWTHP: %€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

HGKP&N €007AB TETENXW 2.0009.

U&PO‘T(&)NZ) NX€ NHETE NOVN

wvycH 21TeN [lekmnevva esoval.

0702, umenepeyxen=on €pon
ANON da NeK€eBIAIK: NX€ PLOT NTE

2ANNOBI: (0vA€ da TIEKAAOC THPY.)"

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

YUY Lalia £ L &l L)
98l lans) (&l g JAT Ch g2l
Al s dl) 2

Lo 928l el g g Uik g (aith

5 abdl) Ciga XY
JS A8 V) cdape Gad yle
(s

sl
PO g

ALY g o phaal) gl L Q) Ll gy

Jpala s 1)

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2un on wapentezo ebnovt
TMaNToKpaTwp: PrwT ullen6oic
0o, [lennovt ovoe, TencwThp lHcove

HlkplCToc.

Tento0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C TIUAIPWUL: APIPUETI
[6orc umeNTATPIAPYHE NIWT

€TTAIHOYT hz\pxlépe‘rc mamna afka (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:
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Mesw nqueZ‘gcpHp ﬁ?\rm‘rps’oc
TIENIWT }mHTpono?uTHc (hémcnconoc)

aBBa (...)

IIiakwn:

Hpoce‘rzacee ‘\rnep TOY &pfx;l\epewc
HUWON TTATIA ABRA ... TIATIA Ke
TATPIAPXOF K€ &pxlémcxonow THC

ETAAO TIOAEWC &Kez&nﬁplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOY €N TH
AITOVPTIA TOV TTATPOC HUWN TOY

lmHTpono?uTO‘r (emickomow) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETTIICKOTIWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben O‘r&pea &pee, %pwow NAN:
l\\le,z\mmgg ;\IPOLUTI NEYW 2ANCHO¥
N&lpHNlKON. quwK €BOA NOHEBOVAR
€TAKTENZO0TTOT E—:poc €BOAZITOTK
\nne‘r&pxl\epe‘rc: KA Ta TTEKOTWY)

€60%aB 0702, Mn&K&PION.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,
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€vQWT €BOA UTICAXI NTE FuenHI

HEN OVCWOTTEN: EVALONI UTTIEKAAOC

HEN O0FTOYBO NEW OVVEBLHI.

Mew niemickomoc THPOY
Nopeozozoc: NELY. NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NEYW NIAIAKWN: NEW
D102, THP| NTE TEKOTI MUATATC
€807AR NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

€Keepxaplzecee NWOT NEVAN
NOVIPHNH NEM 0T0VXAl €BoADeEN 1Al

NIBEN.

”O‘FT[POCG“‘XH A€ GTO‘I‘IPI 2BLM0OT
GQ;PHI EXWN: (NG!.Q €XEN TIEKAAOC

THPY)”: NEW NOTN ZWN Eépm €XWOY.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

Aalliuly gall dalS uliade
229 Blgday i (o)
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The deacon presents the censer to the priest, who puts &4_.5 GRS ) 3 panal) (uladid) ad8y Lin
a spoonful of incense into it, while saying:

Qonow €pOK €xeN
TIEK87CIACTHPION €007AB: NEAAOTINON

NTE T)e €0%CO0l NCOOINOV!.

Novxaxi wen THPO‘T NHETOTNAT
GP(!)O‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(!)O‘F AN
HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATX NYCWAEN.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.
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Noewor A€ apez epwov den
02 ¥PHNH NEMOTAIEOCTNH: HeEN

TEKEKKAHCIA €60%AB.

Iiaaoc:

K‘i’ple €AEHCON.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

dsjeﬂué?@ﬁaléebub
Adial) dingis B

sndd)
Al

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

a2 on wapenteo ebrovt
TMaNToKpaTwp: PrwT ullen6oic
oo [lennovt ovoz: TlencwTHp
lHcowve Hlkpl(:‘roc: T enta0 ovoe
TENTWR2, NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE
&plﬁpne‘r; M6 oic NNeNxinewoTT: cuow

E—?P(!)O‘l".

IIIA R KWN:
Hpoce‘reza\cee VIEP THC ASIAC
€KKAHCIAC TATTHC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.
ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UHic €8POTYWWITI NAN hmepxw?un

NATTANO: GGPGN&ITO‘)" KATaA T[GKO“‘(D(A.)

e Laiay) dudi of

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
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€60%aRB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBRO:
ZANHI NCHOT: APIXAPIZECOE VUWOT
NaN [I0oic: New NeKeBIAIK €BNHOT

VENENCWN Sg& \GNG?J.
The following litany may be said.

:ﬂ'ne'rg;ang)e IAWAON €N OTAXWK

¢Joxc €BROADEN TTIKOCLOC.

ITcaTaNac New X0u NIBEN €T2,WOV
NTaq dendwuovr 0702, vaeehiwor

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEM.

HIEIKANZ&?XON NeEW NHG‘TIPI ;111(!)0‘)"
KOPCIO‘FZ M&PO“‘KHN NXe€ NIC})(DPX

VITTAKO NT€ NIZ;GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%aR
[T6oic: uPppHT NeHOT NiBeN New FNov

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEN.

Kwpq NNO¥POONOC NOTETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA GTO‘TIPI LLWOT Z)&PON.

ITooic APITOY THPOY NATIPAKTON:
0702 XWp €BOA uTOvCOONI: POV

cpué*raqxwp €BOA WTICOO NI

Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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N X ITODER.

ITi2ao0c:

O MHN. K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

T wnk TI60i1c Prov: VAPOTLWP
€BOA NZX€ NEKXAXI THPOT: MAPOTHWT
€BOA BAT2H MIEK20 NX€E O¥ON NIBEN

eonocTt }ane](pan €007aR.

ITekAaoc A€ VApeYWWTI HeN
TCUOT %&ananggo N(‘go: NEY 2AN6BA

;\I\GB&Z G‘K‘IPI ;!ITGKO‘F(D(‘Q.

ben mevoT new niveTYyeNSHT
NEY TUETUAIPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
wlrpr: Henborc ovoe lencw THp

Incore H/xplc TOC.

Pdars €Te €B0A 21T0 g épe mwor
NEW TIITAIO NEY TTIALUALS] NEY
Tl}pocxml-lac: epﬁepm NAK NEUAq.
new Ilimnverua e607aB A\lpeq TaANG0

0708 NOLO0TCIOC NEUAK.

j‘/vm* NEL NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NTE NIENES TH/OO?".' ALHN.

LA RKWN:
€ncodra Beov mpociwuen: Kvpre
€A EHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovveouHr ...

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed

IMi2aoc:

Tennazt eovnovt novwT: Brovt
DiwT MMANTOKpATWP: cpn%*raqeamo
;\I:I'CDG NEYW ﬁl(ae,l: NHETOTNAY %pwov

N€EY NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
MipicToc Myhpr udnovt
TIMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN ‘THPO‘)".

0707WINI EROABEN OTOTWNI
ovNovT NTaAPuH eBoASeN ovnoTT
NTAQLHI: 0FMICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v000%cioc Tie New DIwT PHETA 2wB

NIBEN W €BOARITOTY .

bal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwwI
NeE €oB€ TTENOTXAL aq? €MECHT eBASEN
Toe: acjbicapz, eBorden Mimnevaa
€007aB NeY €BOABEN Uapra

'I'TI&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc IiaaToC:

AQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

0vo2 aqTwNY €BoADEN
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 VUARY)ONT

KATa NISPAGH.

Oha) (g0
People:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We Dbelieve in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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&qt‘genaq ;siu‘gwl \GNIQ})HO‘I’I\ Ageuct
CAOTINAY imecplw'r: Ke maain E{NHO‘T
HeN Heq&m‘r etean ENHETOND NEW
NHEBLWOTT: cpHéTe TEYUETOTPO

0TABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
M6oic npeqyt umwnd dHeonHoT
eBorden DiwT: CEOTWYT imoq
cetwor Naq New DroT nesw TlgHpr:

PHETACAXI FEN NITIPOPHTHC.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:lfenepono?xos'm NOFWNC NOTWT ETMYW

€BOA NTE NINOBI.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEYUWOTT: New

MW®WND NTE MEWN EBNHOT: AMHN.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

Supplication for the Mother

Jalal) e‘i&.}ﬂ:

08 oalayg il gandl ) ua g
sana (B (b Ll gl (aay
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s L) astal

Ul uall) 7 9 )l (a3l pad
St oY) (a (Ehalal aal
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A0 garay Ui find g A g
LUsdl) 5 il 5aalg

Bl g <l ga¥) dald Jlaiiig
el LAY Al

Then the priest prays the following on the child’s mother
Jikal) af Ao 4dhal) oda J iy o

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord
God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the
Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all

through repentance.

You have ornamented everything by the Law of

Uigd) g Uiy gl JSI Jasa ady) Gl Ll
A ¢ gdl) 3 cc..)uud‘ &MUAA.‘&AJ
taal) mlaall () pad) pen puadall

)y gy

oy (Alaaa (i galdy (& IS Gy o)

Your love, and administration of Your Word, Your
Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh
from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary,
and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature

Cra ey W jgds o 31) dua o) Ady) cdlialS
A8l Ca JS ¢ dad) 5 jaUall aly) Al
Uinaks Guiads ¢ Adial) Guall) 7 5500 5 cag 0
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and our guidance to the true knowledge, so that we may
be saved through the warning of Your holy gospels.

For the sake of man whom You have created and the
act of the woman that was made of him to be his
helpmate, as the communion of the legal marriage, and
blessed the fruit of the birth according to the law being
on Your image and likeness, You made an order for
nature to follow, and ornamented the world and all that
is therein through all Your saints and the offspring of
the Kingdom of heaven.

For this, O Lord, You purified our nature and set us
free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to
look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be
renewed within her. Purify her from any defilement.
May her soul be renewed, as well as her body and spirit.
Set her free from all her old nature and her inequities
and grant her forgiveness of her sins.

hen 240 New NIMETQENZHT By the grace,

I\\Il‘gH})lZ Ilenboic ovoz, Ilennovt ovoe,

l'[encw'n-lp IHcovC HlacplCTOC. Christ.

Pal €Te eBOA 2ITOTY Epe WO
NEM TIITAIO NEM TIIAMAZI NEW
Tﬁpocwmnc:c: epﬁepm NAaK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval hpeq'ram’)o

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN New (A)&

€NE2, NIENE, THPOY: AMHN. ages. Amen.

People:
Our Father Who art in heaven...
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compassion, and love of
New FueTuapwu NTe meksoNosenHe | mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him S
and the Holy Spirit, the )
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with
the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries
i) Sa Jgliil g Sl S35 a8 i jledd) S il of pall L9 S gl g LY Jlal) G LSH ([ 9 2T
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The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ‘ prayers to the Son (inaudibly) ‘
(L) A9 So¥) ST J ol g (Gl ) 4 99 cosbal) SN vy A £ Lidf A g

Ce Ilooic: TTooic preTaeyT

lzmep(‘gl(‘gl NaN: éawm \GXGN NIZ,0C NeLw

NIOAH: NEw €xeN X0 THPC NTE

THXAXKI.

bouden NN€ECJAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702, xWp
€BoA 2APON NTECJETIINOIA THPC

\nne*rpeqepne're,wov €T 0¥BHN.

Xe NOOK SAP TIE TIENOTPO THPEN
Hlkpl(}‘roc Mennowt: ovoz, neok
TIETENOTWPTT NAK Z—:ﬁ(‘gw:: VTWOT NEM
TUTAI0 NEL FTTPOCKTNHCIC: NEW
MexiwT Navaeoc: New [Tmnerna

€eovah NpeqTZ\Néo 0702, NOL.0OVCIOC

NeEVLaK.

:H-NO‘T NEY NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENEZ, NTE NIENES THPO“‘Z ALHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIGHOVI:
AKI ETIECHT 0702 AKeppwI: €6Be

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)MI.

Meox e pHeT2 €101 21X €EN
leepoﬂm New Nlcepacpm: 0702

G‘TZO‘F(‘Q‘T €XEN NHETHERBIHOYT.

Neok oN JNOT TTENNHA ;\I‘TGNqul
NNIBAA NTE TTENZHT ;-:ﬁgywl 23 poK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWMIA
0v02, €Tcw} Nnem]r‘rxl-l eBoASeN

TTAKO.

TeNovwYT NTeKuETYANBUAST
NATQCAXI MM0C: 0702 TeNT20 €pok
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak Provt TencwrTHp: xe
TENCWOYN NKEOVAI AN €BHA €POK:

TTGKP&N €007AB TTETENXW 1009.

UaTaceon drovt edovn eTekzot
New TIEKO Iywwov: vauat espenywm

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI 3
TEKXIXK: 02C0T HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

u.d-‘&ym A Da

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.
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O-vo2, napenepﬁen}u‘ga THpEN
;\I‘TGKMGTO‘X‘PO €THEN NIYHOTI: DEN

ntuat ubnovt MexiwT Nasaeoc.

Pau G‘TGKCL{&P(&)O‘T‘T NELAY: NEY
Ilimnevva esovaB NPGqT&NgI)O 0702

NOLOO¥CIOC NEMAK.

TNO“‘ NEYM NCHOV NIBEN: New (‘gZ\

ENE2, NTE NIENE, THPO‘K‘I ALHN.

worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

and unto the ages of all
ages. Amen.

And may we all be

With Whom You are

Now, and at all times,
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(¥ Judad) (ol ) alhia s g i il ) 443 59 Logn Sl Juladl] LS gl aF

DB TG oic Incove MMipicToc
TIONOT ENHC NQHPI 0%02, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETACWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 21TeN Neqhkma

;\IO‘FX&I ;\IPGqTANEZ)O.

CbeTaqmql €H0¥N J€EN 12,0 NNegjasIoc
MUABHTHC 0%02, NATIOCTOAOC €680%aR

€A0X0C NWOT.

e 61 nwTen NovIINevua eqovah:
NH%TeTeNNAfx;a NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LUWOT CENAALONI

1WOT.

Neok oN fNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €60%aB AKEPZUOT

NNHeTepawB HEN OFTVETOTHB KATA CHOTV

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
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DEN TEKEKKAHCIA €607AR: €)a NOBI
€BOA 2IX€EN TIKAZI: 0702, ECNZ 0702,

€BWA €BOA NCNA¥2, NIBEN NTe FTaAlKia.

jl'nm* ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC UITEVIOITTR \eé,pm €XEN
nekeBiak. Naiot new nacnHov. Men
TAVETXWA: N&I ETKWAX Rmow&cpnowf

VITENB0 VUTTEKWOT €607AB.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, CWATT
NCNAT2, NIBEN NTe NENNORI. lcxe Ae
AN€Ep é;?\l NNORI épox BEN 0TEN: 1€ BEN
OTVUETATEN!: I€ BEN O‘K‘MG‘TZ‘&)Z&& N2HT:
ITe €N TI2WA: ITe EN TICAXI: ITE EROA
BEN OVVMETKOTXI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NBUETACOENHC NTE NIpwL:
2,C ATABOC 0702, imaupwm: bnovt
&plxaplzecee NaN }aﬁxw €BOA NTE

NENNOSL.

Cauov epon. UaTovBon aprren
Npenae. Mew mexaaoc THpy f\lpen&e.
Uaz Ten eBoABeN TEK2,0T: 0702
COTTWNEN €D0VN ﬁeKO‘rwgg €00vaR
NagaeoN. Xe NOOK sap me [ennov:
épe THWOT NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEL
Tﬁpocx‘mucnc: epﬁpem NAK NEw
MekiwT Nasasoc New TTiMNeTna esoval

NPGq‘T&Ni)O 0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.
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Now, and at all times A3 A olel Sss oW
. . . and unto the ages of all Ol saal)
ENEZ NTE NIENE, THPOT. D UHN. ages. Amen.

:H-NO‘T NELY NCHOT NIBEN: New g.)&
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Part 2: Absolution for woman if she bore a female

o) a9 13) 3 yall Julas

child

The woman comes to the priest after 80 days and he starts the following prayer
S 33ally LS fau g cla gy Gilal g ALK ) 3] jall

€2AeHconN HVac 0 Beoc o H&THP 0
l'[an*roxpmwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HLMAC.

M6oic Provt NTe Nixow Wwm
NEVAN: X€ MUON NTAN NOVBOHOOC HEN
NENOAIYIC NEW NEN20X2EX EBHA
Epox.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NIPHOTI
VapeYTOTHO NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYYWTTI
uppHT DN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;‘I'TG P&C"l' UHIY NaN ;.!C])OO‘F.

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
;JE})PH‘T 2WN \N‘TGNX(D €BOA NNHETE
0ON NTAN épwow: 0702 imeperrren
€dovN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

24 TITTET2,WOY.

ben Hlkpl(:“roc lHcowc ITenboic:

The priest says
AL J iy

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
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%€ WK T€ THETOTPO New Txou New

THWOT Q)a ENEY,. D MHN.

ITi2aoc:

ben Hlkpm“roc lHcowc ITenborc.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

WaHA.

IIiaakwN:

€m ]TPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2ao0c:

Ke Tw nNevvaTI co%.

and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapem‘genéum I\\ITO‘Tq
hmpeqepneenaneq 0702 NNAHT:
Provt DiwT ullenboic ovor
[TennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

Xe aqep&mn&zm EXW®N.
&qepﬁof-lem épon. &q&pea \epon.
A gwornTen \epoq aq*]‘&co \epon.
A fToTen acenTen gja Eépm

ETAIOTNOY 64l.

S 3

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Meoc) on wapentzo epoej 2omwe
l\\lTeqipee’ ;spon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
dar New NIE2007 THPO® NTE TIENWNS:
DEN ZIpHNH NiBeN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnHB [T6'0ic Provt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
002, [lennovT ovo, IlencwTHp lHcove

Hlkpm‘roc.

TengemeuoT NTOTK KaTA 218
NIBEN New. €oB€ 2,wB NIBEN New HeN

2,whB NIBeN.

Xe AKepéKemxzm EXWN.
mKepBoﬁeln E—:pon: ancfxpee, E—:pon:
A kworrTen EPOK aktaco épon:
AKTTOTEN aKENTEN Q)a Eépm €Tal

OTNOV Oal.

TIiARKwN:
T whe, 2ina NTe PNoOvT Nal NAN:
NTEWENSHT BAPON: NTEYCWTEN

\GPONI ;\ITGqGPBO;-IOIN GPONZ ;\ITGC{GI

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
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NNIT20 New NITwBR2, NTE NHEBOVAR
NTAC] NTOTOV €2PHI €XWN ETIATAB0N
NCHO% NIBEN *: NTE XA NENNOBI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i gl L) s A

HTeq&pea EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
h&pxlépe‘rc maTa aBBa ... NEW
nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc TENIWT

i:m—rrpono?u‘rnc (Nemickomoc) aBBa ..

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
... and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba ...

Then the priest prays

l'In\TpecB*r‘repoc:

€ofe dal TeNT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THUAIPWAI: MHIC NAN
€BPENAWK €BOA imancei—:e,oow €60vaRB
dal: New NIE2,00% THpO® NTE TTENWNS:

BEN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PoonNoc NIBEN: l'[lpzxcnoc NIBEN:
ENEPTIA NIBEN NTE TICATANAC TIco0 NI
NTE 2ANPWAI EVZWOT! NEW TITWNC

€MYWI NTE 2ANKAKXI NHETZHIT NEW.

AL uay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,
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NHEBOTWN2, €EBOA.

AAITOT €BOA 2APON

New eBOA 2a TTEKAAOC THPY
NEW €ROAZA TAICZIMI QA

New eBOAZA T&lKO?ﬂ‘MBHGP& oal

New €BOA 2a TaIvA €607aB NTaK dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNI WuwoT NaN. Xe Neok e eTakT
hmepgglggl NAN: €201 €XEN NI2,0¢
New NIDAH: New exeN Fxom THPC NTe

THXAXKI.

Oroe MTTEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN EBOA 24

TeT2W07.

ben mevoT new NiveTYENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenbore ovos llennory oroe

lercwHp IHcove HixpicToc.

Pal €T€ €B0A 2ITOTY Epe MWOT
NEW TIITAIO NEY TTIAUALI NEY
JTIPOCKTINHCIC: EPITETTI NAK NEMAG:
new Ilimnerua €60val NpegTando

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEY NCHOT NIBEN NEY YA

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

take them away from us,
and from all Your people,
And from this woman
And from this basin

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Iliaaoc:
TenovwyT VUMOK O HlkplCToc
new MekiwT nasaooc New TTmnevua
€60vaB € aKl (AKTWNK) akcwt LUON

NAI NAN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

s
Al aa cqraal) Ll &l

QY (k) 7 9 1 g plluall
Laa ) Llald g (cadd) cu

The priest offers the incense and the Pauline Epistle is read

oadsal) 1R s siall gy o

The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Pnovt TNy m(‘gaéne&:
TIATAPXH 0702 TUATXWK: TINIYT deN
TECCOO NI 0702, THXWpI B€N NeqéBHo‘rf:
PHETIEN 1Al NIBEN 0702, €TYOTT NEW

OvON NIBEN.

Q(!)Tll NEMAN 2,WN TIENNHB HeN
TAIOTNOT 6al. 0702, 021 GP&TK deN

TENUHT THPOY.

UaTovRO NNENZHT: 0702,
\B.PI\B.S’IA‘Z,IN hnenﬂr‘rxn: \apmaeaplzm
00N 1\30?\2,& NOBI NIBEN: ETANAITOY
B€N TIENOTWY): NEYW TIENOTWY AN 0V02
MHIC NAN E—:epﬁpoccpepm 1ITEKVO0
Nawgow(‘gwwg: NAOTIKON: NEW

2ANBTVCIA NCLOT.

Mesw 0TCOOINOTYI MTTNETVATIKON:

E€QNHOT CAdOTN UTIKATATIETACLA: dEN

ol gl ) gda Audi gl

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
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mwa €607aB NT€ NHEOOTARB NTAK.

holies.

The Pauline Epistle

[TavAoc pBwk wllenboic IHcove
[ixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWYENNOTY! NTE

bnovt.

3 Kopinetoc 7: 18 - 12

TTcem A€ Txw wwoc NWOT ANOK
IT6oic an xe ewwn €0ON 0¥CON
Z—:o‘mN‘req 0vC2101 NaeNa2 T uuaw
ovo2, eal ect vat ég)wm Newac|

jQNTGN\GPGqX&C flcwq.

0%02, 07C2,1101 EOTONTAC MUAT
NOv2al NaeNag T 0vo2 dar e fuat
EQYWTI NEVAC MTTENBPECYA THRAI

NCWC.

NejTovho sap Nxe TH2Al NaoNaS T
2eN Fca1u1 0702, ACTOTBO N%€ Fca i
NaenazT BeN TICON MUON 2apa

NETENWHPI cebaden FTNOY A€ ceovah.

V1122703 v D NEUWTEN NEU

T&lpH/‘IH ETCOTI. XE AUHN €C€‘(_!)w17/.

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first
epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians.
May his blessing be upon
us. Amen.

1 Corinthians 7: 12-14

But to the rest I, not the
Lord, say: If any brother
has a wife who does not
believe, and she is willing
to live with him, let him not
divorce her.

And a woman who has
a husband who does not
believe, if he is willing to
live with her, let her not
divorce him.

For the unbelieving
husband is sanctified by the
wife, and the unbelieving
wife is sanctified by the
husband; otherwise your
children would be unclean,
but now they are holy.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Hymn of the Trisagion

A.310C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HMAC.

Q.310C 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTATPWBIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

ds10c 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘U‘CZ €AEHCON HMAC.

Aoza [TaTpr ke Tiw Ke aviw
IINeva TI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HMAC.

SPEENREN

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Gospel
Ja)

928 ¢ (g 9B (pu g8 cal) (g2
QAAJJ ‘_"g..ﬁ\ ‘Qw‘f (_5.33“‘,;1\
Liaa ) gl dadl

928 ¢ (g 9B (pu gaB cal) (g g2
t,dm L,SM‘ gy Y g:ﬁ\ ‘;AJ\
Liaa ) s

928 (g 9B (pu gab cal) (g g2
(&l gand) ) daa g i g
Laa )

Z M9 0¥l g 3 aaal)
A3y Gleh IS GV cuadl)
Gl L ogaal)

Lhan ) ¢ u gall) ¢ gl g

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read
JaaYls Lgadall g Jaady) dpdi) ALY Ly a5

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

LA K®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnnB 1601 IHcove Hlf\)cplCTOC
IMennovt: cpHéTaqxoc ;\INGC{\&YIOC
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aN1HY l:ﬁpocpHTHc NEM
2ANBUHI: mepéme‘mm eNAY
ENHETETENNAT épwow 0702, MTTOVNAT:
0702, ECTEY ENHETETENCWTEN %pwow

0702, UITOTCWTEN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWTEN.
Uapemepﬁenﬁgga NCWTEN 0702, \Gl\pl
NNEKETATTEAION €007aR: HEN NITWBR?,

NT€E NHEBOTAB NTAK.

LAl KwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIO¥

ETATTEAIONT.

i) A gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ITi2aoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ID.plEpne‘rf 2€ on [TeNnHB NOTON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPITO‘FHG‘FI

BeN NeN'T20 New NENTWR2 eTeNIp!

uuwov enywi 2apok Ioic mennov.

MH\G‘T&‘B"GP(‘QOPU ;\IGNKO‘T nairron

nwov. IH GT(iy(DNI VATAADOWOY.

Xe NoOK Y&P € TENWND 'THPO‘FZ
NELW TTENOTXAI 'THPO‘FZ NEW TENZEATIIC
THPO‘)"Z NeW TTENTAADO ‘THPO“’Z NEW

TENANACTACIC ‘THPGN.

Ovroe NeoK TT€ 7'€N0‘3‘CU}JIT NAK

engw/: LITIWOT NELU TTITAIO NEU

Jrpockrnmcic: new IlekiwT nasasoc:

new ITimnerua €soraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN. NEY WA

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ AUHN.

ITi2aoc:

A AAHAOTIA.

TIiaRKWN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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l'In\TpecB'r‘repoc: Priest: ) oAl
. . . Blessed is He who Ll g8l Gy amls (A e
AcuapworT Nxe PHEBNHOT DeN comes in the name of the i) Gl & L o
R . . Lord of hosts. Bless, O ] ) il
. ) ' ) i
Ppan ullooic NTe nixow: Kvpre Lord, the reading of the )
€TAOTHCON €K TOT KATa AOVKAN Holy, Gospel accord_lng to
. St. Luke the evangelist.
ATIOV €EVATTEAION TO ANATNWCUA.
MiAaoc: People: —
. Glory to You, O Lord. Lo b el aall
Aoza ci Kvpre.
Deacon: sl

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our

teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
A Psalm of David, the prophet and king may his
blessings be with us all... Amen.

The Psalm
25454l
WBarnoc Tw AaviA we (vA): 6, ©
oz épzvrc NXE€ Tovpw:
CAOTINA Y MU0K: BEN 001 é,ch NieB

NNO%B: €CX0A2 €ECCEACWA

howeoﬁpn*j‘. D AAHAOTIA.

The Gospel
Jey)

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.
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Psalm 45 (44): 9, 13

At Your right hand
stands the queen in gold
from Ophir, in robes of
many colors. Alleluia
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AOVKAN I} AH - uB
€vuoy) e acjuje Nac] €307
€0t ovee i Enecpan e Uapea

&C(‘QOTTC{ \GPOC \GZ)O‘U‘N \GTIGCHI.

0702, NE 0TONTE 8l NOVCWNI
€07t époc xe Uapia 0702,
€TAC2ENCI HATEN NeNOAAATZ NIHCOVC
NACCWTEN éneqcam.

Uapea 2e Nach! ;\Ié;P&C e wrkwt
NOTAHY) NOJENY)! ETACOZI €PATC
nexac xe [16oic Eepne?u NAK AN X€ a
TACWONI (AT MUATAT €19)EVY)I A%0C
0%N NAC 2INA NTECTTOTC NHL.

Ageporw nxe IHcowe TEXac] NaC
xe Uapea Uapea eqipwort ovoe,

TGZ‘QTGPG(!)P €ofe O‘i",uH(‘y.

SNKOTXI A€ TE ﬂcpla 1€ o%al
Uapia 2€ accwTm nac N Tor eenanec
OH Tefwcenaggo?xq NTOTC aN.

IMwor ga Mennort e wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

Luke 10: 38-42

Now it happened as
they went that He entered a
certain village; and a
certain woman named
Martha welcomed Him
into her house.

And she had a sister
called Mary, who also sat
at Jesus’ feet and heard His
word.

But Martha was
distracted with much
serving, and she
approached Him and said,
“Lord, do You not care that
my sister has left me to
serve alone? Therefore tell
her to help me.”

And Jesus answered and
said to her, “Martha,
Martha, you are worried
and troubled about many
things.”

But one thing is needed,
and Mary has chosen that
good part, which will not
be taken away from her”.

Glory be to God
forever.
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The Three Litanies

L;"j"‘ﬁi AL

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
clelaiay) g sLY g adlud) ;g.&\\gi A& call) (s A

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

IIiAKWN:

€m T[POCG‘U‘X‘H CTAOGHTE.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw mNevwa T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
TMANTOKpaTWp: PrwT ullenborc
0o [lennovt ovoz TencwyTHp lHcove

Hlj\)cplCTOC.

Tenteo0 ovo2, TeNTWRR,
NTEKMETATABOC WITEVOITTR &plEpne‘ﬂ\
IT6oic ;\IT?JIPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

W

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.
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Tl ARKWN:

Hpoce‘rzz\cee :rnep THC ;PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPeOA0ZO¥ TOV Oeov

€KKAHCIAC.

ITi2a0c:
K‘rplé €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Oai GT(A)OIT ICXEN &T&PHKC

NTOIKOTMENH W& ATPHXC.

Mi2a0c THpoOw New NI02,1 THpPOW
Cuow épwow: 'I'&lpHNH TEBOZ HenN
NIGHOTI: MHIC él’)pm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New TKeZIpHNH NTe TaiBioc

DAL: APIXAPIZECOHE MUOC NAN N2UOT.

[liowpo (Iimpoepoc) NimeTHATO!
NIAPX®WN NICOD NI NIMHW) NENSEWET
NENXINUOY)! €307TN New NENXIN20Y)!

€BOA: CEACWAOT BEN 2IPHNH NIBEN.

l'[0‘rp0 NTE TalpHNH 20! NAN
NTEK2IPHNH: 2,wB sap NIBEN AKTHITOY

NAN.

Xpon Nak PNOTT TENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NKEOVAI AN €BHA €POK:

HGKP&N €007AB TETENXW 1.009.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king (president), the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.
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U&PO‘)"(!)NZ) NX€ NHETE NOVN

wreycH 21TeN [leknnerva esoval.
Ovo2, MTTENBPEYLXEMAOL EPON
ANON da NeK€ERIAIK: NX€ PLOT NTE

2ANNOBI: (0v2A€ da TIEKAAOC THPY.)"

ITi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

Lou gl A g 3 U gdi Aith

s 5 Agbal) Ciga XY g
J8 e V) celage Cad lgle
(el

e Al
PO gy

By gl Gl laall gf WL Y Ll gy

Jala (s 1)

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

[Ta2m on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATW]: PiwT ullenborc
0o, [lennovt ovoz TencwTHp lHcove

l'[l§<;p|CToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATAB0C TIUAIPWUL: APIPUET]
[6orc LTENTATPIAPYHE NIWT

€TTAIHOTT NAPXIEPEVC TATA aBBA (...).

LY A of

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

MHexn neqxeggcpﬂp N?\.ITO‘rps’oc
TIENIWT }wHTpono?\lTHc (NEHICKonoc)

aBBa (...).

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).
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TIiARKWN:

Mpocevzacee ¥Tiep TOT ApiEpeEwC
HUWN TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPYOT K€ APYIETCKOTIOT THC

HETAAO TTOAEWC :&Kezan\zplac.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘I’PS’I& TOV TIB.TPOC HUWN TOV

inTpono?\lTO‘r (\em(:Konow) aBRa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HUN

ETTNICKOTIWN.

IMi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

ben O‘r&pea &pea épwow NaN:
h&ammgg hpoum N€Y 23NCHOY
N&IPHNIKON. quwk €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT €POC EBOAZITOTK
hneﬁpxnépe‘rc: KA TA TIEKOTWY)

€60%aB 0702, Mﬁ&K&PION.

E€v@wT €BOA MTICAXI NTE THEBUHI
DEN OTVCWOTTEN: ETALONI MTTEKAAOC

HEN 0FTOYBO NEW OVVEBVHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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Mew niemickomoc THPOY
hopeoZozoc: NELY. NIZHTOTIENOC NEW.
NlﬁpecB‘rTepoc: NEW NIAIAKWN: NEYW
E}mo& THPY NTE TEKOTI WMATATC
€007AR NKAGOTAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

€Keepxaplzecee NWOT NEVAN
NOTIPHNH NEW 0T0VXAl €BoAdeN nal

NIBEN.

MowmpocevyH A€ eTovIpt LuwoOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TTEKAAOC

THPQ)™: NEW NOTN 2WN Eépm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

(S 65 Y ABBLLY) asad
gl g duaaladll

& S dﬁj caMALAAﬁU
ducadBal) Baaa gl Baa gl i€
A g ) Aaalad)

Py Uile g agole aall
Lo ga JS (2 Al

U L gadly (Al agiil gla g
L) glua g * (clead JS 02 9)

Y gl o)) shaall g L) Q) Lgd gy *

Jpala s )

The deacon presents the censer to the priest, who puts | a.ad calsll 1) 5 jaaal) Galadl) adiy Lia
a spoonful of incense into it, while saying:

Qono‘r €POK €x€N
TIEKOTCIACTHPION €607aB: NEAAOTIVON

NTE Te €0vCo0! NCOOINOV!.

Movxax! vwen THPO¥ NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
HeVIWNOT 0702, VA BEBIWOT CATIECHT

NNOYOA2AATX NYWAEN.

Noewow A€ apez epwov den
072 ¥PHNH NEMOTAIEOCTNH: DEN

TEKEKKAHCIA €60%ARB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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People:
Lord have mercy.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

sl
A Gl

Third Litany: The Litany of the Assemblies

clelaiay) Ludi gl

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a
bishop, if present.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
TMaNTOKpaTwp: PrwT ullenGoic
0v02 [lennovT ovoz: IencwyTHp
lHcowc HlkplCToc: T enteo0 ovoe
TENTWBR2, NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE
\&PIEPLQG‘)“; 6 oic NNeNxinewoTT: caow
\epwm‘.

Deacon:
Pray for this holy
church and for our

IIiA R KWN:

HPOCG“‘GZ&CGG ‘)"TIGP THC aTSl1AC

. assemblies.
€KK2AHCIAC TAYTHC K€ TWN
CYNEAETCEWN HAUWN.
i2aoc: People:

o Lord have mercy.
K‘rple €AEHCON.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
UHic €0POTYWIT NAN ;\IATGPK(!)?\IN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA TIEKOTWY

€80%7aB 0702, LUJAK&PION.

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,

SANHI NEVYH: 2ANHI NTO%BO:

2ANHI NCLO7: &PIX&PIZGCGG 2VLWOT
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NanN [I0oic: New NeKeRIAIK €BNHOT

VENENCWN g)& ENE?,.

The following litany may be said.

:ﬂ'ne'rg;angge IAWAON BEN OVEWK

goxc €BoAdeN TIKOCLOC.

ITcaTaNac New X0 NIBEN €T2WOT
NTaQ Hendwuov 0vo2, vaeebiwor

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEM.

MiCKANAAAON NeEL NHeTfpl WUWOT
KOpejOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIE;GPGCIC.

Mixaxi NTe TEKEKKAHCIA €60%aR
[6orc: udpHT NeHOT NIBeN New TFNov

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETAXWAR NYCWAEY.,

Kmpq NNO¥POONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOVPTIA

NOVKATAAAAIA €TOTIPI MUWOT éapon.

[160ic ApITOv THPOYT NATIPAKTON:
0%02 xWp eBOA uTovCOONI: PrOTT
cpue*raqxwp €Bo 1ITCO0 NI

N ITODER.

ITi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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Hlﬁpecﬂwepoc:

T wnk TI6oi1c Prov: VAPOTXWP
€BOA NX€ NEKXAXKI THPOY: napowcpr
€BOA BAT2H MITEK20 NXE OFON NIBEN

eonoct hneran €007aR.

Ilex2aoc A€ TEN G TIONT HeN
TCWOF \ee,anam‘go Ng)o: NEW &anéﬁa

NOBa: e‘rfpl hneKO‘rw(‘g.

ben meuoT new niveTYyeNSHT
NEU TUETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
N_@Hp/: Henborc oroe Hencw THp

Incore H/xplc TOC.

dars €Te €B0A 210 g é,oe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALALS] NEY
TﬁPOCKrNHC/c.' ep/}epm NAK NEUAQ.
new Ilimverua €607aB A\lpeq TaNG0

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘r NEW NCHOT NIBEN NEU ,I!M

ENES NTE NIENES TH/UO?".' ALHN.

IIARKwN:
€Encodra Oeov mpocwuen: Kvpre
€A\ €EHCON: K‘rple €A €EHCON:

ben ovueouHr ...

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed

IMi2aoc:

Tennazt eovnovt novwT: Brovt
DiwT MMANTOKpATWP: cpn%*raqeamo
;\I:I'CDG NEYW ﬁl(ae,l: NHETOTNAY %pwov

N€EY NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
MipicToc Myhpr udnovt
TIMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN ‘THPO‘)".

0707WINI EROABEN OTOTWNI
ovNovT NTaAPuH eBoASeN ovnoTT
NTAQLHI: 0FMICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v000%cioc Tie New DIwT PHETA 2wB

NIBEN W €BOARITOTY .

bail €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwwI
NeE €oB€ TTENOTXAL aq? €MECHT eBASEN
Toe: acjbicapz, eBorden Mimnevaa
€007aB NeY €BOABEN Uapra

'I'TI&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc IiaaToC:

AQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

0vo2 aqTwNY €BoADEN
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 VUARY)ONT

KATa NISPAGH.

Oha) (g0
People:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We Dbelieve in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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&qt‘genaq ;siu‘gwl \GNIQ})HO‘I’I\ Ageuct
CAOTINAY imecplw'r: Ke maain E{NHO‘T
HeN Heq&m‘r etean ENHETOND NEW
NHEBLWOTT: cpHéTe TEYUETOTPO

0TABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
M6oic npeqyt umwnd dHeonHoT
eBorden DiwT: CEOTWYT imoq
cetwor Naq New DroT nesw TlgHpr:

PHETACAXI FEN NITIPOPHTHC.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:lfenepono?xos'm NOFWNC NOTWT ETMYW

€BOA NTE NINOBI.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEYUWOTT: New

MW®WND NTE MEWN EBNHOT: AMHN.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

Supplication for the Mother

Jalal) e‘i&.}ﬂ:
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Then the priest prays the following on the child’s mother
Jhal) af Ao 4dhal) oda J iy o

O Lord, God the Pantocrator, Father of our Lord
God and Savior Jesus Christ, treasure of light, the
Creator and Subduer of all sicknesses, reconciling all

through repentance.

You have ornamented everything by the Law of

Uigd) g Uiy gl JSI Jasa ady) Gl Ll
A ¢ gdl) 3 cc..)uud‘ &MUAA.‘&AJ
taal) mlaall () pad) pen puadall

)y gy

oy (Alaaa (i galdy (& IS Gy o)

Your love, and administration of Your Word, Your
Only Begotten Son who appeared unto us in the flesh
from the Mother of God, the Ever Virgin Saint Mary,
and the Holy Spirit the Healer, Physician of our nature
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and our guidance to the true knowledge, so that we may
be saved through the warning of Your holy gospels.

For the sake of man whom You have created and the
act of the woman that was made of him to be his
helpmate, as the communion of the legal marriage, and
blessed the fruit of the birth according to the law being
on Your image and likeness, You made an order for
nature to follow, and ornamented the world and all that
is therein through all Your saints and the offspring of
the Kingdom of heaven.

For this, O Lord, You purified our nature and set us
free. We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to
look upon Your servant (...), so that the Holy Spirit be
renewed within her. Purify her from any defilement.
May her soul be renewed, as well as her body and spirit.
Set her free from all her old nature and her inequities
and grant her forgiveness of her sins.

hen 240 New NIMETQENZHT By the grace,

I\\Il‘gH})lZ Ilenboic ovoz, Ilennovt ovoe,

l'[encw'n-lp IHcovC HlacplCTOC. Christ.

Pal €Te eBOA 2ITOTY Epe WO
NEM TIITAIO NEM TIIAMAZI NEW
Tﬁpocwmnc:c: epﬁepm NAaK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval hpeq'ram’)o

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN New (A)&

€NE2, NIENE, THPOY: AMHN. ages. Amen.

People:
Our Father Who art in heaven...
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compassion, and love of
New FueTuapwu NTe meksoNosenHe | mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him S
and the Holy Spirit, the )
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
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The priest prays the three absolutions and blessing and then anoints the woman with
the simple oil, after which she enters the church and partakes from the Holy Mysteries
i) Sa Jgliil g Sl S35 a8 i jledd) S il of pall L9 S gl g LY Jlal) G LSH ([ 9 2T
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The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ‘ prayers to the Son (inaudibly) ‘
(L) A9 So¥) ST J ol g (Gl ) 4 99 cosbal) SN vy A £ Lidf A g

Ce Ilooic: TTooic preTaeyT

lzmep(‘gl(‘gl NaN: éawm \GXGN NIZ,0C NeLw

NIOAH: NEw €xeN X0 THPC NTE

THXAXKI.

bouden NN€ECJAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702, xWp
€BoA 2APON NTECJETIINOIA THPC

\nne*rpeqepne're,wov €T 0¥BHN.

Xe NOOK SAP TIE TIENOTPO THPEN
Hlkpl(}‘roc Mennowt: ovoz, neok
TIETENOTWPTT NAK Z—:ﬁ(‘gw:: VTWOT NEM
TUTAI0 NEL FTTPOCKTNHCIC: NEW
MexiwT Navaeoc: New [Tmnerna

€eovah NpeqTZ\Néo 0702, NOL.0OVCIOC

NeEVLaK.

:H-NO‘T NEY NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENEZ, NTE NIENES THPO“‘Z ALHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIGHOVI:
AKI ETIECHT 0702 AKeppwI: €6Be

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)MI.

Meox e pHeT2 €101 21X €EN
leepoﬂm New Nlcepacpm: 0702

G‘TZO‘F(‘Q‘T €XEN NHETHERBIHOYT.

Neok oN JNOT TTENNHA ;\I‘TGNqul
NNIBAA NTE TTENZHT ;-:ﬁgywl 23 poK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWMIA
0v02, €Tcw} Nnem]r‘rxl-l eBoASeN

TTAKO.

TeNovwYT NTeKuETYANBUAST
NATQCAXI MM0C: 0702 TeNT20 €pok
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak Provt IencwrTHp: xe
TENCWOYN NKEOVAI AN €BHA €POK:

TTGKP&N €007AB TTETENXW 1009.

UaTaceon drovt edovn eTekzot
New TIEKO Iywwov: vauat espenywm

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI 3
TEKXIXK: 02C0T HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

u.d-‘&ym A Da

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.
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worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

and unto the ages of all
ages. Amen.

And may we all be

With Whom You are

Now, and at all times,
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(¥ Judad) (ol ) alhia s g i il ) 443 59 Logn Sl Juladl] LS gl aF

DB TG oic Incove MMipicToc
TIONOT ENHC NQHPI 0%02, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETACWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 21TeN Neqhkma

;\IO‘FX&I ;\IPGqTANEZ)O.

CbeTaqmql €H0¥N J€EN 12,0 NNegjasIoc
MUABHTHC 0%02, NATIOCTOAOC €680%aR

€A0X0C NWOT.

e 61 nwTen NovIINevua eqovah:
NH%TeTeNNAfx;a NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LUWOT CENAALONI

1WOT.

Neok oN fNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €60%aB AKEPZUOT

NNHeTepawB HEN OFTVETOTHB KATA CHOTV

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
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DEN TEKEKKAHCIA €607AR: €)a NOBI
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jl'nm* ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC UITEVIOITTR \eé,pm €XEN
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VITENB0 VUTTEKWOT €607AB.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, CWATT
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AN€Ep é;?\l NNORI épox BEN 0TEN: 1€ BEN
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ITe €N TI2WA: ITe EN TICAXI: ITE EROA
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2,C ATABOC 0702, imaupwm: bnovt
&plxaplzecee NaN }aﬁxw €BOA NTE
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Cauov epon. UaTovBon aprren
Npenae. Mew mexaaoc THpy f\lpen&e.
Uaz Ten eBoABeN TEK2,0T: 0702
COTTWNEN €D0VN ﬁeKO‘rwgg €00vaR
NagaeoN. Xe NOOK sap me [ennov:
épe THWOT NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEL
Tﬁpocx‘mucnc: epﬁpem NAK NEw
MekiwT Nasasoc New TTiMNeTna esoval

NPGq‘T&Ni)O 0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.
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Now, and at all times A3 A olel Sss oW
. . . and unto the ages of all Ol saal)
ENEZ NTE NIENE, THPOT. D UHN. ages. Amen.
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Part 3: Order of the Holy Baptism
docudBal) da garall cuti S5

The priest prays the Thanksgiving Prayer then the following absolution
ikl o o Jalatl) 1da Joiy a3 Sl B3a calsl) ay

Absolution for the Mother

Jalaly e‘id#

O Master, Lord, God the Pantocrator, Creator of all
ages, Who directed His servant, Moses, in the Law
and taught him the rules of purity necessary for all
women, who give birth to a child, that they do not
touch anything which is Holy until the days of their
purification are completed, but kept them that they be
saved.

Likewise, we ask and entreat Your goodness for
Your servant (...) who has kept Your Laws and
walked in You commandments. She now desires to
enter Your Holy place and bow before Your altar and
be a partaker of Your Holy and immortal sacrament.

We ask and entreat Your goodness, O Lover of
Mankind, bless Your servant (...), absolve her and
purify her from any uncleanliness that is alien to Your
Holiness. Make her worthy to be a partaker of Your
Holy and immortal sacraments without falling into
condemnation.

Likewise, our Master, this child that is born of her,
bless him/her, sanctify him/her, bring him/her to
stature and wisdom and may he/she grow according to
Your divine will. Keep him/her in Your Orthodox
faith, Your hope and Your love.

ben m2M0T New NIMETWENSHT
New TUETHAIPWI NTE TIEKONOT ENHC
NWHpr: Ienboic ovoe, [ennovT ovoz

l'[encw'n-lp lHcowc Hlkplc*roc.
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By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Litany for the Catechumens
O oo gall gl LSl J gy

Hlﬁpecﬁwepoc:

Maam on wapentao edbrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
0vo2, [lennovT ovoz, menCwTHp lHcove
HlkplCToc: Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC TUMAIPO L. &pﬁpne‘r?
TI601C NNIKATHYOTMENOC NTE TEKAAOC

NaI NWOT.

ITiakwn:

T wB2, €X€EN NIKATHYOVUENOC NTE
TENAAOC: 2INA NTE l'[lS(;plCToc
Mennovt cuow \epmow NTeqTaxpr‘r
BeN TN T €TCOVTWN WA TN NBAE

NTEeYXA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.
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TQe Priest continues
BB L) Jass ?5

Priest:

O Master, Lord Jesus Christ Who subdued the
heavens and descended to the earth; whose words
destroy the rocks more than the swords, for Whom the
water trembled and receded, save these children who
come to be catechized.

Make known to them the way they should follow.
Teach them by the grace of Your divine Holy Spirit so
that they may receive the incorruptible gift, that is Your
Holy Spirit.

Grant them the remission of their sins. Graciously
bestow upon them the awareness of their salvalion from
mortal sin. Make them worthy of the Holy baptism,
which is for the new birth

May they receive the unblemished gift of the
washing of regeneration by Your Holy Spirit. Give
them pure insight into the firm understanding so that
they will glorify You, O God. For Yours are the
kingdom, the power, and the glory, together with Your
Good Father and the Holy Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.

Deacon:
Pray to the Lord.

Prayers for Anointing the
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The priest holds the vessel of the simple oil and prays on it saying
Sl gle ey g 7 aadl 30 5398 RS ey

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of
our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind, the
Only true God, with Your Only-begotten Son Jesus
Christ our Lord, and the Holy Spirit:

Bless Your creation, which is this oil, that it may
destroy all the works of Satan and his deception and
worship of idols. Transform it into oil of anointment
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and sermon so that the soul may believe in You, our
Lord Jesus Christ.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all

L) £ g genally dda'ga (i) Jrag
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times and unto the age of all ages. Amen. el LglS S saal)
Deacon: By PWA|l
Pray to the Lord. Joka
Priest: soalsl)
Let us pray. Juaild
The priest prays another prayer on the simple oil
ol cu 3l o 5 AT Ba calst) J gy
Priest: cCalsl

O Master, Lord, God the Pantocrator, Father of
our Lord and Savior Jesus Christ, Your Only
Begotten Son the Word, who was crucified for us all
under Pontius Pilate and confessed the good
confession.

We ask and entreat Your goodness, O Lover of
Mankind, to send Your divine power on this oil that
it becomes a sermon oil to vanquish the work of the
evildoer, sorcery, spell and all the worship of idols
and suppress all his bad deeds.

By the grace of Your Only-begotten Son, our
Lord, God and Savior Jesus Christ, to Whom is due
all glory and honor and power together with You
and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is One
in Essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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The priest checks the children and asks that everything be taken off their ears, feet, and
hands. He takes the vessel of simple oil and anoints the male children first, then the female,

while saying:

TIled) 3 B8 AL 2wl g peda sl aghdl G o US iy el (JULY) (ALK andy Ui
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| aniont you (...), in the name of the Father, and
the Son, and the Holy Spirit, One God, with the
sermon oil in the Holy, Catholic and Apostolic
Orthodox Church of God. Amen.
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Then he anoints the child’s heart, his hands, and his back, while saying:
U o jgda g Ay g Aald A A

This oil vanquishes all the opposing powers.
Amen.

Deacon:
Let us ask the Lord.

Priest:

Blessed are You, our King, God the Pantocrator.
Blessed is Your Only-begotten Son, Jesus Christ, our
Lord, through Whom all the nations have been
invited from darkness to the true and marvelous light,
from the darkness of sin and falsehood of idols into
the knowledge of truth.

Deacon:
Pray to the Lord.

Priest:

You have called these Your servants by Your
Holy blessed Name. Write their names in the Book of
Life and consider them with Your people who revere
You. Graciously accord O Lord, bestow on them
growth in faith and forgiveness of sins. Prepare them
to be a temple for Your Holy Spirit by Your Only-
begotten Son, Jesus Christ, our God.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Deacon:
Let us ask the Lord.
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The priest asks about the names of those to be baptized and prays saying
SUE Loy g cpadinad) slad e AW Sy

Priest:

Again, we ask You O God the Pantocrator, the
Father of our Lord, God, and Savior, Jesus Christ, for
Your servants whose names were presented and
entered into the faith by Your grace.

Make them worthy to attain Your grace for which
they were brought forward. Purify them from the sin,
which is in the world, and give them freedom from

68

1l

Uigdl g Uy Ll Jsb) Jaglda ) Jlawilh Lyl g
Cpdl) Sane Jal (e el £ g Linaliia g
cliandy ladl) (81 5183 9 ab lam) Ciadd

) et ) Lanilly 193 98y 0 a1 aglral
callad) & A1 dgdadl) e ) g pgdas g lgal



servitude of corruption, for in Your hands, Almighty
God, is the power of mercy.

Deacon:

Ask for them whose names were presented, that
the Almighty God will make them worthy of the
washing of the new birth for the remission of sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of
our Lord and God and Savior Jesus Christ, we ask
and entreat Your goodness, O Lover of Mankind,
have mercy on Your servants whose name were
presented.

Make them worthy of the grace for which they
were brought forward to receive from Your Holy
Spirit. May they be filled with Your divine power
and be like Your Only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ and become one with Him.

Bestow on them a clean heart and pure mind.
Grant unto Your servants protection by the grace of
Your Holy Spirit. Guide them into the hope of eternal
gifts by Your Only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Deacon:
Let us ask the Lord.

Priest:

Again, we ask with supplication, our God the
Pantocrator, the Father of our Lord, God, and Savior
Jesus Christ, for Your servants whose names were
presented. Open the hearing of their hearts and shine
upon them with the light of knowledge. Soften their
hearts to know the confirmation of the instruction
preached to them, for in Your hands, Almighty God,
is the power of mercy.
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Deacon:
Pray to the Lord.

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind, that as
we call upon Your Holy Name, all powers be
destroyed and the spirit of all evildoers be prevented
and forbidden.

For You have invited Your servants who are
entering from darkness into light, from death into
life, from sin into the knowledge of truth, and from
the worship of idols to the knowledge of the true
God.

Search the treasures of their hearts for You have
searched Jerusalem with a lamp. Prevent any unclean
spirit from dwelling in them. Grant them purity and
salvation.

Bestow upon them eternal salvation. Cause them
to be born again by the washing of regeneration for
the remission of their sins. Prepare them to be a
sanctuary for Your Holy Spirit.

By Your Only-begotten Son Jesus Christ to Whom
is due all glory, honor, and power, together with You
and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is One in
Essence with You. Now and at all times and unto the
age of all ages. Amen.
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The priest lays his hand on him/her while saying
U agale sl (ALY gy A

Priest:
In the Name of the Only-begotten Son, Jesus
Christ, I present for purification this person.

In the Name of the Only-begotten Son Jesus
Christ, may he/she be safe from all devils and
unclean spirits. May all darkness flee from this body
and all thought of poor faith flee from this soul.

In the Name of the Only-begotten Son, Jesus
Christ, our Lord, you are purified and freed from all
evil forever. Amen.
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He then unveils the baptizee, who looks to the west with his right hand raised up and
repeats the following: (If he is a child his father, mother, or godparent repeats it for him)
dal g 05l dde JAE Mk (IS 1 5) (AL Le J sl g 4s sha Al odyg quall ) B g ading g3 CRAS o
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Priest and baptizee:

I renounce you, Satan with all your impure works,
all your evil soldiers, all your wickedness, all your
powers all your despicable worship, all your deceiving
and misleading trickery, all your armies, all your
princpalities, and all the rest of your hypocrisy.

I renounce you. | renounce you. | renounce you.
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The priest breathes over his face three times, saying
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Priest:
Come out, you unclean spirit.
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Then the priest turns the baptizee around to face the east, with his right hand raised up,
and has him/her repeat the following after him

Joag (398 A As shia el oy g (3l ) Adgay 130 2y

I accept You, O Christ, my God, with all Your Holy
commandments, all Your life-giving service and works.

The priest, then, instructing him in the faith,
makes him repeat:

Truly, I believe in One God, God the Father the
Pantocrator and His Only-begotten Son, Jesus Christ,
our God, with the Holy Spirit, the Giver of Life, the
resurrection of the body, and in one Holy, Catholic, and
Apostolic Orthodox church. Amen.

Priest asks three times:
Have you believed for this child?

Baptizee answers:
| believe. | believe. | believe.

Deacon:
Let us ask the Lord.
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Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior, Jesus Christ, Who have
created everything, God of heaven and earth, Who have
given Your knowledge to the inhabitants of the earth
through Your Only-begotten Son, Jesus Christ, Who
prepared the heavens for the chosen, and made them
firm by Your power.

Make steadfast the obedience of Your servants.
May they have power so that they will not return, even
once, to what they have left. Keep them in Your faith
so that nothing may separate them from You.

Build them upon the foundation of Your apostolic
faith, invite them into Your pure light, make them
worthy of Your enormous grace, free them from
servitude and renew their life.

Fill them with the power of Your Holy Spirit, by
the unity and comfort of Your Only-begotten Son, so
that they will not be children of the flesh but children
of the truth and become honest, wise and faithful
servants of our Lord Jesus Christ.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Deacon:
Bow your heads to the Lord.
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They all kneel down, and the priest prays for them
S agie alsll cullay g agS) sian

Priest:
O Master, Our Savior, Lover of Mankind and
beneficent, to You alone this mystery is consummated.

To You every knee shall bow in heaven and on earth
and under the earth, and every tongue shall confess to
the glory of God the Father, saying: Jesus Christ is
Lord.

For Your servants who have sought Your refuge and
are kneeling before You, we ask and entreat Your
goodness, O Lover of Mankind, be in charge of their
souls and enlighten their thoughts by the light of Your
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knowledge.

Sorcery and all evil deeds do cast away from them.
Uproot all traces of the worship of idols and disbelief
from their hearts. Prepare them to accept Your Holy
Spirit.

May they be worthy of the washing of rebirth, the
incorruptible garment, and remission of sins, for You
have prepared them to be a sanctuary for Your Holy
Spirit, through the good will of Your Good Father and
the Holy Spirit. Now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.

AR aal)

skl (Masdi Jad S g anjad ISy s JS
Sl pae g QUGYI Babee Ly 08 L pgle
by (S agual (ot a2 918 (10 g bl
ousitl) da g

2 ol g caad) Sal) aras | ghadid o
SIS st 1) (LUadd) o)) 58 g ¢l

C oA gluall dal B puay ¢ galll da g )
LS aall s (g olg) IS oY) L)
Ol

The priest takes the Holy oil (Galilaon-oil of joy) and anoints the baptizee’s heart, arms,
and the front of the heart, as well as the palms of his hands, in the form of the cross, while

saying
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Priest:

I anoint you (...) with ointment of joy against all
evil deeds. Be planted in the olive tree, in the one
Holy Catholic and Apostolic Orthodox Church of
God. Amen.

Deacon:
Amen.

Deacon:
Pray to the Lord.
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A prayer for the laying of hands on Catechumens after anointing them with the Holy oil
(Galilaon-oil of joy)
ORI agiaa any (pli oo gall o & il g 53a

Priest:

O Master, Lord, God the Pantocrator, we cry unto
Your Holy Blessed Name to search out and cast away
all deceptive and adversary powers when we pray to
You, O Master, with all Your saints.

Search the hearts of Your servants who have come
forward for the washing by Your grace. If the
wickedness of Satan is hidden in them, uncover and
declare it.
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Cast him away from the body and soul of Your
servants, who believe in Your Holy Name. Renew
their lives, make them worthy, unblemished and pure
to accept the light, the seal of Your Christ and the gift
of Your Holy Spirit, Who is One in Essence with
You.

May they become like a cloak of light and wear
the garment of salvation and shield of faith that
cannot be conquered or resisted by the opposing
powers. May they become a sheep in Your flock,
children of Your Heavenly inheritance and heirs of
Your incorruptible eternal kingdom in Jesus Christ,
our Lord.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Deacon:
Pray to the Lord.

Priest:

O Master, Lord God, Eternal One, Who created
man in His image and likeness, who gave him
dominion over creation, and when he fell into sin,
You did not leaven him, but planned the salvation of
the world by the incarnation of Your Only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ.

You, O Lord, deliver your creation from the
servitude of the enemy and accept us into Your
kingdom. Open the eyes of their hearts that they may
be enlightened by the light of Your gospel of the
Kingdom. May their life be guarded by the angels of
light to save them from every plot and evil
confrontation, from the arrow that flies by day, the
destruction that wastes at noonday, from those who
are in darkness, and from the apparitions of the night.

Uproot from their heart all unclean spirits, the
lying spirit that discomforts their hearts, the spirit of
darkness and deception, the spirit of love of money,
the worship of all idols, the spirit of untruth, and all
the uncleanness of demonic teaching.

Make them sheeps in Your Holy flock, which is
for Your Christ, a wholly pure member of the
universal church, a pure vessel, children of light,

74

Oragal) dase alual g (gl (0 03 k)
o ) aglaal g agila daa (gl dlanly
pid g ol agall 1 skl O 8 Jlgdag e

Al g ghesal) 9Bl Ela g ) Ad ga g aisa

CAAY) (el | guaily 9 4l 5 55 Al | g yecay g
oo ol Y (o3 ey ¥ 630 (el £3eny
ladad cyaa 1314 1 g g L Gualiaal)
8 i gSlal () g9 ¢ pibamad) & jadd Undy g
Ly £ s gerenally Y Auldl)

Jad) g Aal st g aaall AL e (o111 132
Q) 7 9 ) gag Ara ely (Bl 3 gl g
A Ay Oyl JSy OV Al (5 glwal) maall

Ll Lgds sanl)
- el

| sha

:oalsl)

Gl i gAY Gl sl A5 L
Sl,,n.“ OLHM Lldas ) ‘é:\.“ 4“&3 ﬁJyAS
O AS i al Aighadl) B Jals Lad Al ¢l
Uy s o) el iy allad) (aBA & 0

Qoall £ gy

Lage (e VA il Lyl 383y i
pe 38 (ol 8l oSl (B agl ) gaal)
il g 5 ba i) £l | ppctians

JS (e ph gualinl ¢ i) ASDla agila

A agew (e g A ) ABalaal) (a9 <3yl 3a
Wl L (a g ¢Bngdal) (lasdi e g < gl
S Jud G g cAallil) B

T cAnaadl) 219 Y IS aga st (e g 3
JS ABLAY 7 5,9 cagast® (318 1 il
T90 Y ok g Adadl) dyaa 7 g A

comly) aalaiS adualt ddad JS 5 quasl)

cc“.‘A:\MAS éﬁ\ UAM\ &m lébi a@-he‘



heirs to Your kingdom, that they may fight according
to Christ’s commandments. Protect the seal from any
thief and the garment from deterioration; that they
may attain the holiness given the saints by Jesus
Christ, our Lord.

To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.
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Sanctification of the Baptismal Water

sland) pla (gl

The priest pours regular oil in baptismal water in a form of a cross saying:
D8 culiall Jliay Lgad Al wSun g (gl bl o 3l AL A i garall N calsl JAy

Priest:

In the Name of the Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the Father the Pantocrator. Amen.

Blessed be His Only-begotten Son Jesus Christ
our Lord. Amen.

Blessed be the Holy Spirit the Comforter. Amen.

Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy
Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit.
Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.
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The priest then says the following prayer inaudibly:
21 o3lall 038 calsl) g8y ol

Priest:

Invite Your servants, O Lord, into Your Pure light.
Make them worthy of this great blessing of the Holy
baptism.

Cast away their old nature and renew their birth
through eternal life.

Fill them with the power of Your Holy Spirit and
the knowledge of Your Christ, that they no longer be
of the flesh but they become children of heaven,
through the grace of Your Only-begotten Son, Jesus
Christ, our Lord.
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To Whom is due all glory, honor, and power,
together with You and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is One in Essence with You. Now and at all

times and unto the age of all ages. Amen.
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The priest then recites the Thanksgiving Prayer and offers the Incense
255 g S Bolua (ALK gy elld aay o

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK O HlkplCToc:
neu TTexiwT Nasaeoc: new [Timnerua
€607aB: x€ aKI (AKTWNK) akcwT

2B 0N.

People:

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

)
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The priest says the following prayer inaudibly while the Pauline Epistle is being read
B A g Gl gall o ALY sy g ol sl 5

T6oic NTe TsNwCIc: 0v02,
TpeCjCagNI NTE Fcodra: PHETOH wpm
I\\INHGT(‘QHK €BOABEN TTKAKI: 0702, €Tt
NOYCAXI NNHeTal(‘geNNO‘rql HeN

0Ny T NXOL.

PHeTe eBoA2ITEN
TEKWETYPHCTOC akwovT ellavaoc:
dal eNacjol NAIWKTHC NOVCHOY. X€

CKETOC NCWTTI.

Ovo2, den dar aktuat eopeqywm
NOTATIOCTOAOC: €CBAZEN OVO02,
Npeqe,lwu‘g VTUETATTENION NTE

TEKMETOVPO: l'[li(;plc*roc Iennowt.

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,
who reveals the deep things
out of darkness, and gives a
word to those who preach
with a great power;

who of Your goodness
has called upon Paul, who
was for some time a
persecutor, to be a chosen
vessel;

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ
our God.
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NCHO NIBEN New wa €NE2, NTE NIENER,

THPO‘)"Z &LQHN.

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and
all Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him
in deed and in faith that we
may glorify Your holy
name and glory in Your
Cross at all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto
the age of all ages. Amen.

The Pauline Epistle

ITavAoc PBwk ullenbdoic IHcove
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWYENNOTY! NTE

bnovt.

gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to
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2ot sap ubnovt TIENCWTHP

AOTWN E—:pwm NIBEN.

(-Iq'l'E;Bw NAN 2INa €ANXEA
FueTaCERHC €BON NEW NIETIOTLIA
NKOCMIKON: NTENWNS BEN 0TMETCARE
NEL OTVEBNHI NEY OFTVETEVCERHC deEN

TAlENE2, NTE FNOY.

TenxovyT eBod daxwe NfNaIATC
N2,EATIC NeYW POTWNS, €EROA NTE TWOT
uhnov T mngt ovoe Heove

Hlkplcmc [encwTHp.

Paui éTaqTHIq %\e,le EXWN
WATEYNAZMEN €BOA 2 ANOMIA NIREN
0702, NTeqTO‘rBON Na¢ evAaoc
eqénom 0702, Npeqxoa €2,AN2BHOYI

ENANET.

Mar caxi wuwov 0702, maNowT:
CO21 NJPH! D€N 07a2,CaN! NIBEN:

MTENBPE 2\l AMON!I 0K HEN OFEWI.

Ua puert NwOT €68pov ONexwor
hmapxu NEM NIEZOVCIA €%0
hpeq*]‘na*]‘ ;\ICG(‘Q(D]TI €vCERTWT €2WA

NIBEN €ONANEY.

Titus. May his blessing be
upon us. Amen.

Titus 2:11-3:7

For the grace of God
that brings salvation has
appeared to all men,

teaching us that,
denying ungodliness and
worldly lusts, we should
live soberly, righteously,
and godly in the present
age,

looking for the blessed
hope and glorious
appearing of our great God
and Savior Jesus Christ,

who gave Himself for
us, that He might redeem us
from every lawless deed
and purify for Himself His
own special people, zealous
for good works.

Speak these things, exhort,
and rebuke with all
authority. Let no one
despise you.

Remind them to be
subject to rulers and
authorities, to obey, to be
ready for every good work,
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DrovT TTENCWTH.

Me eBoABEN NENZBHOVI AN
ETANAITOT BEN OVUMEBUHI AAAA KATA
TTECNAI AYNARMEN €BOA2ITEN
TIXWKEN NTE TIOTAZEVNICI NEW

mom&enﬁepl NTe [limNneHma esovaRl.

Dar eTagx0We| €2pHI €XWHN FeN
0vMeTPanA0 eBoA2ITEN IHCOVC

l'[lS(;plC‘roc l'lencw‘n-lp.

SINA NTENUAI DEN TII2M0T NTE
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KA Ta OT2€EATIC NTE OVWND NENE?,.

Ilizuo7 54 D NELWTEN NEL

T&//?H/‘IH ETCOTI XE AUHN eceg)wn/.

to speak evil of no one,
to be peaceable, gentle,
showing all humility to all
men.

For we ourselves were also
once foolish, disobedient,
deceived, serving various
lusts and pleasures, living
in malice and envy, hateful
and hating one another.

But when the kindness
and the love of God our
Savior toward man
appeared,

not by works of
righteousness which we
have done, but according to
His mercy He saved us,
through the washing of
regeneration and renewing
of the Holy Spirit,

whom He poured out on
us abundantly through
Jesus Christ our Savior,

that having been
justified by His grace we
should become heirs
according to the hope of
eternal life.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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During the reading of the Catholic Epistle, the priest says the following prayer to the

Father (inaudibly)

GoSl LSY Be) 8 B g )y B3lall s da ALY 58y

IT6oic ITennovT PHeTE €BoA2ITEN
NEKATIOCTOAOC €807aB: AKOTWN2, NAN
€BoA ncpmrc*mplon NTE TIWOT NTE

Hermeoc.

0v02 aKTHIC N®WOT KATA FNIyT
Nzwpe& ;\I&TT(‘QI époc NTE TTEK2,10T:
€BPOTRIYENNOTE]! HEN NIEBNOC THPOT:
h*]'ne‘rpanab NATOITATCI NCWOC NTE

TIEKNAI.

jfeNTe,o épox TIENNHB E\plTeN

;\IGM}I(‘Q& ;NTO‘)"MGPOC NeY ﬂO‘K‘k?\HPOC.

:)lPIXAPIZGCGG NaN ;‘ICHO‘F NiBeN
GOPGNMO(‘QI ;‘IC& NO‘)"(‘QG;\IT&TCIZ 070
;\ITGN(A)(D]TI GNE)NI ;\INO‘F&i'(!)N. O<vo2,
I\\ITGNGPKOIN(DNIN NeVWov JeN Nl(‘.l(!)"l‘

\GT&‘X‘(A)OITO‘F \G\E;PHI \GXGN "I'!!GTG‘)"CGBHC.

Gprlc E€TEKEKKAHCIA €007AR: Al
Z—:TAKalceNT V0C EROARITOTOT: 0702,
€KECVOT ENIECWOT NTE TIEKO21: 0702,
eKébpo NTAIB® NAAOAI &g)&l: eal
€TACO0C NX€ TEKOTINAY: HEN

l'll§<;pl(:“r0c lHcove Ienboic.

Pai €Te €BOA 2ITOTY. €P€ Twow

NEW TTAIO NEL TTIA LA NEX

O Lord our God, who
through Your holy apostles
have revealed to us the
mystery of the Gospel of
the glory of Your Christ,

and have given to them
according to the great
immeasurable gift of Your
grace that they should
proclaim among all nations
the good news of the riches
of Your mercy,

we ask You, O our
Master, make us worthy of
their share and inheritance.

Grant to us at all times
to walk in their footsteps
and to imitate their
struggle, and to have
communion with them in
the sweat which they
accepted for the sake of
godliness.

Watch over Your holy
Church which You have
founded through them, and
bless the sheep of Your
flock and make this vine to
increase, which Your right
hand has planted, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship

80

S8 Cre g Ugl) ) g
o ] 80 () el

il A gall auinS agiiac g
) 9 iy Of celiandl ) 225 Y
¥ sl Al sl JS A
e )l by

Oiaiose Ulea) s U dlile
A g2 9 aganal

o s G Gaa JS U aadl g
pa L Cagadiia (8 g pa LI
D @Y (A pgra & L
(S8 o W gld

il 138 (Aciaial) elingg Lu s

A g gl (he Lo
 AS Lo S 038 Jua g kil

el ey gt £ AU 034
Ly § s

dal Sl g dacal) Ald e M) 120
e Ara dly Gl agadl gl
Lﬂg‘gl.uud\ Lﬁ\a-d\ (wadl) CJJ-“



Tnpocmnncnc: EPTIEPTI NAK NeMA:
new ITimNevna e8ovaB hpeq“ranéo

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

jNO‘F NELY NCHOY NIBEN New (‘Q&

ENE2, NIENEY THPO“’Z AMHN.

are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Catholic Epistle

Kae0A1KoN €eBoA HeN TIE TI20%IT
NEMICTOAH NT€E TMENIWT lwaNNHC.

Downn. Mauvenpat.

a lwanNnHe €:€-1

M1 A€ e YHETOPHOYT emiKocLOC
€BHA edHeona2 T xe€ lHcove

hicpicTove yHpr ubnovt Te.

Pai e cpH%Taqf €BOA2ITEN
OTUWOT NEM ovf:noq NEL OFTINETVA
IHcowvc Hlkplc*roc HEN TNWOT
imzwzcrq AN A2AAA Ney HEN MLWOT
New deN ménoq 002, TTimNevua
TETEPLEDpe xe Mimnevna e

TueouH:.

XK€ 0FHI YOUT NE NHETEPLEBPE
deN The: PiwT New Tlicaxi new
[Imnevua e80vah 0¥02 TYONT ce N

oval.

98 Ll

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1 John 5: 5-13

Who is he who
overcomes the world, but
he who believes that Jesus
Christ is the Son of God?

This is He who came by
water and blood--Jesus
Christ; not only by water,
but by water and blood.
And it is the Spirit who
bears witness, because the
Spirit is truth.

For there are three that
bear witness in heaven: the
Father, the Word, and the
Holy Spirit; and these three
are one.
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Xe ovHI ggOL!T N€ NHGTGPMGBPGZ
IlimNeva New TIUWOT NEw TMCcNOg

0v02 ﬂl(‘gOHT ce J€eN oval.

lcxe TeNOT \N'I'ne'weepe NTE
NIpwui FueTueope nTe Drovt
ovNIYT Te N2,0%0: K€ BAl TE
TueTueope nTe DrovT xe

aqepneepe Ha l'[qungl .

PHeona2 T E—:H(‘gnpl ubnovt E:(‘gon
;\IZ)H'TC{ NXE€ TueTueope nTe Provt
0702, CDHETGNE]NaaT %l’[(‘ngl ubnovt
aN aqilq NCAMEBNOTX X€ imeqnaeft
Z—:Tne*meepe eni—:*raqepueepe u0oc

nxe Provt Fa ecyyHpr.

Owvo2, a1 Te TueTueope xe aqf
NaN umwND NeNe2, Nxe PNovT: ovoe

maIwNd aq deN Heq(‘ngl.

PreTe TgyHp: \N‘TOTq N
Brro*rq: PHETE Hgngl uhnovt NTOTq

AN TIWNS NTOTC| AN.

Mai aIcAHTOT NWTEN 2INA
NTETENEN! XE OFON NTOTEN MUAT
NOVWND NeNe2 NHeBNa T eppan

hngngl nTe Drov.

Hacnror LUTGPMGN/?G IIIKocuoc

07 € NHE TYor JEN TIKOCUOC:

And there are three that
bear witness on earth: the
Spirit, the water, and the
blood; and these three agree
as one.

If we receive the
witness of men, the witness
of God is greater; for this is
the witness of God which
He has testified of His Son.

He who believes in the
Son of God has the witness
in himself; he who does not
believe God has made Him
a liar, because he has not
believed the testimony that
God has given of His Son.

And this is the
testimony: that God has
given us eternal life, and
this life is in His Son.

He who has the Son has
life; he who does not have
the Son of God does not
have life.

These things | have
written to you so that you
may know that you have
eternal life, you that believe
in the name of the Son of
God.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
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away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

el Y]

During the reading of the Praxis (Acts), the priest says the following prayer inaudibly
S ) B 8 8 g )y B3l sda sl J gk

l'In\TpecB*r‘repoc:

ProvT PHeTagW époq PN
NTE N Bpaau: 0voe, Ppua nlcaak
aKCcoBT Nag) NOTECWOT: TaIpHT ON
W Z—:pm( NTOTEN 2MN TENNHB

VTTIOAIA NTE TTAICB0INOVY!.

002, 0PI NAN ébpm
NTeC|)€eBIw: MTTEKNAI ETOI NPAUAO:
0702, €AKOPENYWTTI €NOI NKABAPOC

€BoA2a CcooIBWN NIBEN NTE PNOAL.

Ovoz, E\prren Nenﬁgga:
€opeENYENW) VTTENBO NTEKMETATABOC
THAIPWA: HEN 0VTOVBO NEW
OTLEBUHI. NNIEZOOT THPOY NTE

TTENWND.

Ipazic NTe neniof NaTOCTOAOC:
€PE TIOTCHOT €60TAR WWITI NEVAN.

D UHN.

Priest:

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering
of this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of
our life.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Mpazic a: a-1a

Ovasseroc A€ nTe [6oic acjcax!
new Prammoc eqxw 110C X€ TONK
VAYENAK nNaT lwepl €XEN TVOIT
€TEKNHOT €BOASEN lepovca?mn

€Sa7a Pal 0vYade Te.

0702 aq TwNY acweNac 0702
ZHTITIE IC OTPWAI Neew(‘g ;\ICIO‘FP
hpenhxon NKANAAKHC NTE Tovpw
NTE NI€8aTY) hal NAYYH 2IXEN
TECTAZA THPC NE Q)i TTe éovwggT deN

lepowca?u—m.

He AgKOTY A€ TIE €Y2€NCI SIXEN
HG(Z]?;&PL(A 0702 NAGWY) TIE 21

mmpodHTHC Heawnac.

Ilexe mmnevna Ae udiammnoc xe

VAWENAK TOMK €TIAI e,apna.

&qﬁ 0x1 A€ Nxe Diammoc 0702,
ACCWTEN E—:poq €qjwy) 2l mﬁpocpHTHc
Hcanac ovo2, TEXA NAC| XK€ 23pa

KCWOTN NNHG‘TGK(!)(‘Q VLG0T,

ﬂ[eoq A€ XA K€ TWC
OTONWX O V0! EEMUI APEYTEY OVl
010WIT NHI aq'rwﬁe, 2e wbiammnoc

2INA NTG(‘_[&?\HI NTEYENCI NEVA].

Acts 8:26-39

An angel of the Lord
spoke to Philip. “Get
yourself ready and go south
to the road that goes from
Jerusalem to Gaza.”

So, Philip got ready and
went. Now an Ethiopian
eunuch was on his way
home. This man was an
important official in charge
of the treasury of the
Queen, or Candace, of
Ethiopia. He had been to
Jerusalem to worship God,

and was going back to
his carriage. As he rode
along he was reading from
the book of the prophet
Isaiah.

The Holy Spirit said to
Philip, “Go over and stay
close to that carriage.

Philip ran over and
heard him reading from the
book of the prophet Isaiah;
so he asked him, “Do you
understand what you are
reading?”

“How can | understand,”
the official replied, “unless
someone explain sit to
me?” And he invited Philip
to climb up and sit in the
carriage with him.
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Pua A€ €TCAHOTT ETeNZ\qwg)
imoq dal e IuEppHT NOTECWOT
E—:‘ma\enq €MBOABEA 0702, hEppH']'
NOV2IHB hml’)pwow €CJ(H WTTENOO
VPHETIWK imoq maIpHT ;WE{O‘I‘(DN

f\lpwq AN TT€.

A vwAr unecan NOPHI €N
neqeeBlo TEYTENEA A€ NI TIE
ONAWCAXI €POC XK€ CENAWAI UTTEGWND

€BOALIXEN TIKAZL.

mqépoww A€ Nx€ TICIOVP TEXa(
ubiammoc xe 420 E—:pm( VATANO!
x€ ipe mal ﬁpocpH'rHc x® udal €ole

NI eeBHTq WaN €oBe Keoval.

A ovwn Ae hpwq Nxe Drammoc
ACEPRHTC N2IQENNOTE! NAY NIHCOTC

eBordeN T&li’pacpl-l.

SWCTE G‘TMOSQI 21 TUWIT ATl €XEN
OTLWOT 0702, TIEXE TIICIO‘FP X€ HTTE
IC OVLWOT OF TTE ETTAZNO 140!

ebiwuc.

The passage of scripture
which he was reading was
this. “He was like a sheep
that is taken to be
slaughtered; he was like a
lamb that makes no sound
when its wool is cut off; he
did not say a word.

He was humiliated, and
justice was denied him. No
on will be able to tell about
his descendants, because
his life on earth has come to
an end.”

The official said to
Philip, ‘Tell me, of whom
is the prophet saying this?
Of himself or of someone
else?”

Philip began to speak;
starting from this very
passage of scripture, he told
him the Good News about
Jesus.

As they traveled down
the road they came to a
place where there was some
water, and the official said,
“Here is some water. What
is to keep me from being
baptized?”

Philip said to him, “You
maybe baptized if you
believe with all your heart.”
“I do,” he answered. “I
believe that Jesus Christ is
the Son of God.”
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0v02 aqovagcazN €TazNO
UTRAPUA 0T02 ATI EDPHI ETINWOT
uTeNA Nxe PIAITTIOC New Ticiovp

0702, A Twwc Nag.

€Tav A€ E—:ﬁggwl €BOABEN TIMWOT
ovminerua NTe [T6oic ACjwAen
uhiammoc 0vo2, }aneqxenm époq
NXE TUCIOVP NACMOWI SAP TIE 21

equWIT GqP&(‘QI.

Ilicaxr Ae ne Iborc eqearar ovos
EGEAWAL: EJEAUALI 0TOS EGETAXPO:
den Tasia nekkAHciA NTe Provr:

ALUHN.

The official ordered the
carriage to stop; and both of
them, Philip and the official
went down into the water,
and Philip baptized him.

When they came up out
of the water the Spirit of the
Lord took Philip away. The
official did not see him
again, but continued on his
way, full of joy.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Hymn of the Trisagion

QA s10C 0 B€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O €K TIAPBENOT

TENNEOHC: EAEHCON HMAC.

dsi0c 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C ABANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HWAC: €EAEHCON HMAC.

As10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC AGANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOTC

O‘I‘P&NO‘I‘CZ €AEHCON HMAC.

EPTENREN

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who was born of the
Virgin, have mercy on us.

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who rose from the dead
and ascended into the
heavens, have mercy on us.
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Aoza [TaTpr ke Tiw Ke asiw
IINeva TI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT TPI&C €AEHCON HVAC.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
all ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read
daaYls ogaall g Jaady) dpdig) QALY g o5

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

WAHA.

IIiA R KWN:

€m TIPOCETYH CTAGHTE.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

l'In\TpecB'r‘repoc:

PnuB I16oic IHcove Hlkplc*roc
IMennovt: (})HE—ZT&qXOC Bmeq&?loc
E€TTAIHOVT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aN1HY) ;Jj'lPOCDH‘THC NEW

2 ANSVHI &‘?GPG]TIO‘H!IN ENATY

ENHETETENNAT GP(DO“‘ 0%02, UVITOTNAY:

ey A gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
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0702, ECTEL ENHETETENCWTEL GP(!)O“‘

0702, UTTOVCWTELN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENMAYZX K€ CECWTEM.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATSTEAION €007aR: BEN NITWR?,

NT€E NHEBOTAB NTAK.

IIiA R KWN:
Hpoce‘rzacee VTP TOW ATI0%

€ETATTEAIONT.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:

mplipuev? 2€ on TTeNnHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN \eepnowueﬁ
2H€eN NENT2,0 NEY NENTWRZ, E—:T(—:prl

HUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennovt.

HH%T&‘?GP(‘QOP“ ;\IGNKOT u&;i'TON

Nwow. MH E€TYWNI VATAAO WO,

Xe nook S'&P € TTENWND THPO“‘Z
NEYW TTENOTXAI ‘THPO‘)"Z NEW TENEATIIC
THPO‘?Z NEW TENTAADO THPO‘)"Z NeW

TENANACTACIC THPGN.

which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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Ovoe neok TTe 7'€N0‘3"w}7” NAK

GIT‘(_(/(UI.' LTTIVOT NEL TTITAIO NEL

7‘77}70(,‘1( THeie: neu HlexkiwT NAsaeoc:

new ITimnerua €607aB NPEYTANSO

0708 NOUOOTCIOC HEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘C_l/d

ENES NTE NIENES THPO?‘.’ ALHI.

ITi2aoc:

DA AAHAOTIA.

IIiAkwN:
CTaeHTe veTa $oBov Oeov

AKOTCWEN TOT ATIOV EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁwepoc:

%napwo‘r*r NX€ DHEBNHOT BEN
Eppan ull6oic NTe Nixow: K‘rpfe
€VAOTHCON €K TO¥ KATA lwaNnHN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings. ..

People:
Be with us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Deacon:

Stand in fear of God,
let us hear the Holy
Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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Deacon:

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

Barvoc Tw Aavia A8 (Aa): a,B
OVNIATOT NNHETATY W
NNOTANOLUIA NWOT EBOA: NEL
NHETAT2,WBC EROA EXEN NOTNOBI:
WOTNIATY hmpwm eTe ue [Goic
€nNORI E—:poq: 0702, WUON §cpoq %H

BeN pwa. N AAHAOVIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

The Psalm
25454l

Psalm 32 (31): 1, 2

Blessed is he whose
transgression is forgiven,
whose sin is covered.
Blessed is the man to
whom the Lord does not
impute iniquity, and in
whose spirit there is no
deceit. Alleluia
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Hymn “Dapovbacy = Let Them Exalt Him”
Mg Rl i o gt = il g

Uapo‘rb' acq deN TEKKAHCIA NTE
TIEAA0C: 0702 uz\pov\cnow époq 21
:n(ae.ipa NTE NlﬁpecB‘rTepoc: X€
AYXWw NOTMETIOT ;.!EDPH‘T N2,ANECWOT:
EVENAT NXE NHETCOTTWN 0702,

€veOTNOL];

A cjwpk nxe T6oic ovor,
fmeqm‘wn f\lé,qu: x€ NOOK Tie POTHR
wa €NE: KATA ‘\TT&ZIC ;,QUG?QCICGKGKZ
TT60IC CAOTINAM 100K TTENIWT €607AR

MTATPIAPYHC TATIA ABBA (...).

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).
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Nen TENIWT NETICKOTOC
(ime“rpono?\lTHc) aBBa (...): Iooic

eqé&pea EMETENWNS: DAAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.

lwaNNHN T A - KA

e ovon OvpWAI A€ eBOA deN
mcpaplceoc €TeCpaN TIe MixoAHwoC

OT&PX(!)N NTE NIOYAAL

Par agyi 2a IHcove Nexwpe, 0702,
TeXAC NAC| X€ })Z\BBI TENEM! K€ €TAKI
eBo2iTen Drovt Npeq*l‘i:ﬁw VUON
ggxon vap N2AI E-:ep NAIMHINI e'reldpl
uuwor apeyTen Provt g

Neuwaq.

Ngepovw 2e nxe lHcove Texaq
NaC] x€ AMHN AMHN TX® v00C NAK X€
mgyrennec VOITE NKECOTT MUON
\gxon huoq eNAT E-:*]'ne'ro‘rpo NTE

bnovt.

IMexe NikoAaHwoC NaC| X€ T

OVON ngO).! NTOVVEC O‘I‘P(!)L!l NKecom

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.

The Gospel
Jey)

John 3:1-21

There was a man of the
Pharisees named
Nicodemus, a ruler of the
Jews.

This man came to Jesus
by night and said to Him,
“Rabbi, we know that You
are a teacher come from
God; for no one can do
these signs that You do
unless God is with him.”

Jesus answered and said
to him, “Most assuredly, |
say to you, unless one is
born again, he cannot see
the kingdom of God.”

Nicodemus said to Him,
“How can a man be born
when he is old? Can he
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Ngepovw Nxe Hcove 0v02, Tiexar
%€ AMHN AUHN Txw 100C NAK %€
mz‘g*rennec 0%al €BOA BEN 0TLWOT
NELL OFTINETIA 140N Z‘gxon imoq el

€50%N E‘l‘ne‘rm‘po nTe Drovt.

ITivict eBorden TCAPZ, 0¥CAPZ, TI€
MeICt EBOADEN THTINETLA OFTINETVA

TE.

U]TGPGPZ‘QCPHPI X€ AIXOC NAK X€

21(!)']' NTOVL€C OHNOT NKECOT.

TImNevoa qNIe ePua €Tes, NAY
0702, KCWTEM \€T€q&nH AAAA KEWI AN
€ ACNHOY €BOA BWN 0702, €N €0WN
¢dai me hEppHT NOTON NIBEN €TOVAICI

0u0Y €BOADEN TUTINETLA.

&qepom) nxe MiKoAHBOC 0702,
TIEXAC] NaC| X€ TTWC OF¥ON ggxon NTE

Nal (‘g(!)]'ll .

quepom) Nxe lHcove ovo2, Texaq
NaC| K€ NOOK TIE TICad ancpz\HZ 0702,

Nl Keul GP(DO‘? AN.

enter a second time into his
mother's womb and be
born?”

Jesus answered, "Most
assuredly, | say to you,
unless one is born of water
and the Spirit, he cannot
enter the kingdom of God.

That which is born of
the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit
is spirit.

Do not marvel that |
said to you, “You must be
born again.’

The wind blows where
it wishes, and you hear the
sound of it, but cannot tell
where it comes from and
where it goes. So is
everyone who is born of the
Spirit.

Nicodemus answered
and said to Him, “How can
these things be?”

Jesus answered and said
to him, “Are you the
teacher of Israel, and do not
know these things?
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lcxe aixe Na TTIKA21 NWTEN
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0702, MTTE 2,A1 We NaY Eﬁggwl eTdhe
€BHA ecpHeTaqf €TECHT €ROA deN :rcpe
€TE ngngl hEppwm e PHETWYWOTT HEN

Tihe.

O+o2, ‘nEppH'I' eTa UwvcHe Gec
2,00 Né,pl-n 2l ﬁ(‘gaqe naipHt 2w e

NTOv Gec ﬁg)le hEppwm.

&INA 0¥ON NIBEN €oNag T époq

NTeqf)' 1 TIWND NENED,.

[atpHt sap a Prov uenpe
TIKOCMOC 2,WCTE TIEYWHPI hnmznq
ﬁTeqTqu 2INA O0VON NIBEN eoNa2 T
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MeTa dbrovt sap an ovwpn
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NOZEY €BOAZITOTY.

Most assuredly, | say to
you, We speak what We
know and testify what We
have seen, and you do not
receive Our witness.

If I have told you
earthly things and you do
not believe, how will you
believe if I tell you
heavenly things?

No one has ascended to
heaven but He who came
down from heaven, that is,
the Son of Man who is in
heaven.

And as Moses lifted up
the serpent in the
wilderness, even so must
the Son of Man be lifted up,

that whoever believes in
Him should not perish but
have eternal life

For God so loved the
world that He gave His
only begotten Son, that
whoever believes in Him
should not perish but have
everlasting life.

For God did not send
His Son into the world to
condemn the world, but that
the world through Him
might be saved.

93

Ladl Ll el J 680 (gad) 3ad)

Ll ) Lay gl g alad Loy (gl
Malgds (¢ bl aliad

il Y aS1 ulh S )
O Qobasl LS ¢y giasl alal g
Sl glaad) A< clh

¥ sland) A S daf ud g
Sy ol slacd) (ha 35 gl
cslad) gé‘gb Qgﬁ‘

Al (A Al pusa gb ) LSy
(i) ) @ o s 1388

Fd e e dsdigy X
A Blad) 4l ¢ <

JY i alladl Al quaf 13<a 43y
O JS g ¥ (S s gl 4y
A Blall 0 s 4 el

allad) 1 Al &) Jou g ol ATY
Al 4 Galid gy allal) cpad



Preonaz T epoc cenaz T 2am epog
AN PH A€ €TeNCNAZT €poc aN 2H AH
avovw evfeam epog xe wmequaz, T
€PPAN UTTIONOTENHC NWHPI NTE

Pnovt.

Pal e TZATT K€ TOVWINI aq
ETNKOCMOC 0702 NIPWAI ATVENDE
TICAKI MAAAON €2,0T€E TOTWINI
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He who believes in Him
is not condemned; but he
who does not believe is
condemned already,
because he has not believed
in the name of the only
begotten Son of God.

And this is the
condemnation, that the light
has come into the world,
and men loved darkness
rather than light, because
their deeds were evil.

For everyone practicing
evil hates the light and does
not come to the light, lest
his deeds should be
exposed.

But he who does the
truth comes to the light, that
his deeds may be clearly
seen, that they have been
done in God.

Glory be to God
forever.

The Seven Litanies
Jhsl il g) ad) JAy A5

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
a2 on vapentzo ebnovt
Hman*roxpa*rwp: PiwT ullenboic

0vo2, Ilennovt ovoe, IlencwTHp lHcowe

u"bJA‘ 3—,\43\

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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ITiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
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NIGZOPICTIAI 1€ NIEYCUMAAWCIA: 1€

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
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NHETOI NKO¥XI N2HT: TIATUHN NTE

NHETYH HEN TINCINWN.

PBryH NIBEN €T2,E€X2,WX 0702,
€TOTALMONI €XWO7F: 1101 Nwow TT6oic
NOTNAL £401 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
hokaoB: 10! NWOT NOT2,00T: 10!
NWOT NOTBOHBIA: 101 NWOT
I\\IO‘K’C(!)THPI&Z 2101 NWOT I\\IO‘I‘HGTPG(‘.[X(!)

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOFANOWIA.

Ao A€ 2w TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH MATAAOWOT: 0702, Na
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ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Travelers
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ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.
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o Alaal) 40

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend
to travel anywhere,
straighten all their ways,
whether by sea, rivers,
lakes, roads, (air) or those
who are traveling by any
other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.
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A pikaTaziom \&PIZ‘QCDHP f\lf‘g(f Hp

NeW E.QCDHP lmoggl NELWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT HEN OTP&(‘QI

G‘FP&Q)IZ HEN OVTOVAKO EFTOVXHOVT.

mpIZ‘chHp Nepe,wB NEW NEKERIAIK

dHEN 2,wB NIBEN NATABON.

A NoN A€ 2wn TI6oic
TENMETPEUNXWIAI €TAEN TIAIBIOC dal:
ape epoc NATERAABH NATYIMWN

;\I&TZ‘QGOPTGP wa €ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters
LAl £ au g Blaall A3yl

l'In\TpecB'r‘repoc:

NprxaTaziom [ooic NIE\Hp NTe
The: New NIKaprioc NTE TIKa21: NEW
NIMWOT NTE Eplz\po: New Nicrt New
NICI® NEW NIp®T NTe TKOI: €T €N Tal

PO!.UTI oal: EIMO‘!‘ ;EP(!)O‘F.

LA kwN:
T wBe, exen NIAHP NTE THE: New

NIK&PUOC NTE TIKA2/I: NEX ]TXIN!!O(‘QI

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
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IIiaaoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
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seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the King (President)

l'In\TpecB?‘repoc:

a2 on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6orc
0o, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.
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oY) o) ellal) A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king)
of our land, Your servant.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation, which His
hands have made, and
forgive us our sins.
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ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.
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People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Departed

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Ta2um on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwT ullen6oic
002, [lennovT ovo, IlencwTHp lHcove
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,
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that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.
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Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.
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ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

a2 on vwapentzo ebnovt
TUTIANTOK A TW]: PiwT ullenborc
0vo2, [lennovT ovoz TlencwTHp lHcove

Hlf\x;plCTOC.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC QITENGITTE aplcpne‘rf
[I60ic NnMevCIa mﬁpoccpopa
mggenéno*r NTE NHE—:Tmepﬁpocc})epm:

€EOTTAIO NEXL OVWOT )..UTGKPAN €607aB.

IIiARKWN:

Twhe, exen NHETC)! izEppwo‘r(‘g
NNI®TCIA mﬁpoccpopa m&napxn NINE2,
m&eomm‘qn NICKETACHA NIXWW Bmx‘g

NIKTLUAAION NTe mnaﬁep(‘gwowgl:

Ol AY & gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
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the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Litany of the Catechumens

l'In\TpecB*r‘repoc:
[Ta2um on wapentezo ebrovt

l'[man*rm(pa*rmp: PiwT ullendoic

b g gall Api gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
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and entreat Your goodness,
O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.
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Mi2aoc: People:

K‘rple €A EHCON.

Supplication
g

Priest:

O God of Prophets and Lord of Apostles, who from
the very beginning proclaimed the advent of the Christ,
through Your saintly prophets, and who sent before Him
John the Baptist, the forerunner.

We ask and entreat You, O Lover of Mankind, to
send down Your Holy Power to guide this baptism and
strengthen Your servants and prepare them so that they
may receive the pure baptism of the new birth for the
remission of their sins and the incorruptible faith.

We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus
Christ, our Lord; for, indeed, praise, adoration, and
glory are due unto You, O Father, Son, and the Holy
Spirit. Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.
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compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one

Now and at all times and
unto the ages of all ages.

Lord have mercy.
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Prayer of the Laying On of the Hand
B d g Bla calsl) J g8

Priest:

O Lord, descend upon these Your servants, who
serve You and call upon Your Holy Name and humble
themseves before You; walk among them, O Lord, and
help them in every good deed.

Direct their hearts away from all evil earthly
thoughts; grant them that they think as befits the living
beings and that they understand Your will.

We ask this through Your Only-Begotten Son, Jesus
Christ, our Lord and God; for indeed, praise, adoration,
and glory are due unto You, O Father, Son, and the
Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

Deacon:
Saved. Amen.
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e priest

The priest says the following prayer silently on his own behalf while kneeling down before

the baptismal font.

(Ragarall ) 2) QY o 7 shaia g g dudi oo 1 (ALY (6

Priest:

O, Merciful, Compassionate, and Loving God, you
examine the hearts and minds and You know the inner-
most secrets of all human beings, and to You nothing
they do is invisible, but rather they are all known and
submissive before You.

O God, You know the other things that | do. Do not
detest me and do not turn Your face away from me. But
grant that all my sins flee away from me at this hour.

O God, who forgive the sins of people and bring
them to repentance, wash away the dirt of my body and
soul, and cleanse me completely with Your invisible
power and Your divine hand, so that if | read an
absolution to others who ask me to give it to them, which
is the faith made available to us through Your abundant
and indescribable Love for Mankind; then | am not
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myself condemned as a slave to sin.

On the contrary, O Lord, who alone are without sin,
who alone are Good and Lover of Mankind, let not Your
humble servant return ashamed, but forgive me my sins.

Send Your Mighty Power down from Your exalted
Holiness, and strengthen me that | perform the service of
this great divine mystery.

Grant that the image of Christ be portrayed in those
who receive the baptism of the new birth through me a
sinner. Establish them on the foundation of Your
apostles and prophets and do not destroy them ever after.

Place them like a true vine in Your Catholic and
Apostolic Orthodox church that they advance in Your
worship and that Your Holy Name be glorified
everywhere, O Father, Son, and the Holy Spirit. Now
and at all times and unto the age of all ages. Amen.
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiay) g sLi¥) g adtudl o &0 of DAY Al gy o

The Three Litanies

g,‘i\ ji A3NAEY
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc: Priest:
Pray.
WAHA.
LA kwN: Deacon:

€m TIPOCG“‘:)CH CTAOGHTE.

l'In\TpecB*r‘repoc: Priest: )
Peace be with all.
lpHNH TTACL.
Miaaoc: People:

Ke Tw nNevwa T cow.
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Stand up for prayer.
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First Litany: The Litany of the Peace

l'In\TpecB'r‘repoc:

Tenteo épox TIENNHB: aplEpue‘rf
IT6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€60%aR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIIARKk®N:

Hpoce‘rzacee :rnep THC prNHc:
THC ATIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPB8OA0ZOT TOV Oeov

EKKAHCIAC.

Hlﬁpecﬁwepoc:
Oal €TWOTT ICXEN ATPHXC

I\\ITOIKO“‘MGNH (‘g& &‘FPHXC.

Sl A gf

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'In\TpecB'r‘repoc:

:D.plipue‘r; IT6oic
imennmplapxnc NIOT €TTAIHOVT
N&pxl\epewc mana aBBa (...) New
NeCJCoN TTNETMATIKON TUTATPIAPXHE
NTIANTIONIA Uap IsnaTioc (...) New

TUTATPIAPYCHC ;\IGPITPIA A TmovNa (...)

LY 4l gf

Priest:

Remember, O Lord,
our blessed and honored
father, the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:
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New neqxef‘gcpnp h?\rm‘rps'oc
TENIWT }mHTponoNTHc (NemicKoTOC)

aBBa (...)

IIARKwN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY Expxlépewc
HUON TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ &pxn%mcxonov THC
METAAO TTOAEWC &Zez&niplac: Ke
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITO¥TSIA: Uap IsnaTIOC
(...) TO%¥ TATPIAPYOT THC D NTIONIAC:
K€ DTOVNA (...) TO¥ TATPIAPXOF THC

Gpl‘rpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €evNKOINWNOY €N TH
KITO‘?PYIA TOV IT&TPOC HUWN TOV

hnHTpono?uTO‘r (;smm(onow) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETMICKOTIWN.

HlﬁpecB‘r'repoc:
ben O‘r&pea ipee, \epwow NaN
?\le,ammgg Rlponm NEW 2ANCHOY

N%lPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

l'IﬁTpecB-r‘repoc:
&p&pne‘rf 6 0ic NNeNxinewoTT:

E)).!O‘F E—:P(!)O‘F.

IIIARKWN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAYTTHC K€ TWN

CTYNEAETCEWN HUWN.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
UHic €8POTYWIT NAN hmepxw%m
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY

€60%aB 0702, Mn&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBRO:
2aNHI NCUWOY: &plxaplzecee VIWOT
NaN [I0oi1c New NeKeBIAIK €BNHOT

BENENCWN (‘g& ENEY,.

:ﬂ'ueﬂ‘gange IAWAON BEN OVEWK

goxc €BoAdeN TIKOCLOC.

IMcaTanac New X001 NIREN €T2,WOT
NTAY €D WNOT 0702 waeeBiwoy

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEM.

MiCKAN2AAAON Nes NHeTfpl WOWOT
KOPC|O¥: MAPOTKHN NX€E mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

clelaiay) 4udi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.
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Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%aR
IT6oic: uPpHT NCHOV NiBeN New Frow

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEN.

Kwpe nnovpeonoc novemBoaH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA €TOTIPI MUWOT 5ap0N.

IT6oic \b.plTO‘i‘ THPOY hanpzuc‘ron:
0v02, xWp €BOA MmoTCOONI: ProTF
cpHE-:Ta.qxwp €BOA WTICOO NI

N XITODER.

ITi2a0c:

O MHN. K‘rple €A\ EHCON.

T wnk Mooic Provt: waporzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw“r
€BOA A T2H UTTEK2,0 NX€E OVON NIBEN

eovoct }mexpam €607aB.

ITex2.a0c 2€ MAPEYWWTI deN
THCLOT \eawam‘go }u‘go NEW awbﬁa

l\\léﬂa GT;PI }meko‘mx‘g.

ben mevoT new niveTyensHT
Neu fueruwpaw/ NTE TTEKMUONOT ENHC
N‘@H}N.‘ Henborc oroe Hencw THP

Incore Hlxp/c TOC.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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TIiARKWN:
€ncodra e€ov OTIPOCY (WUEN: K‘I‘PIG

8€AEHCON: K‘rple e€AeHcoN: ben

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly.

OFTUEBLHI.
The Orthodox Creed
OlaY) O 5l
Miaaoc: People:

ben ovueenH TennazT eovnovt
novwT: Provt PiwT
TUTIANTOK PATW]: cpné*raqeamo NTe
NEM TIKA21: NHETOTNAT Epwow New

NHETE NCENAT GPO.)O‘K‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
[hicpicToc MyHpr udnovt
TONOTENHC: TiHVICI €BoADEN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘K‘.

0v0vWINI EROABEN OFOTWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoAdeN ovnoTT
NTADUHI: 0TLICI TTIE 0TOANIO0 AN TTE:
0v0100%cioc Tie New DiwT DHETA 2,08

NIBeN Wwm EBOK&ITOTq .

bar €Te €oBHTEN ANON Ba NIpw!
NEL €0B€e TTENOVXAI aqf €TIECHT
eBABEN Te: acjoicapz, eBoAdeN
MIimnevua €607vaB New eBOABEN Uapra

"I'TIAPGGNOC 0702 aqeppwm.

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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0702, avepCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITi2aaTocC:

AQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBMWOTT BEN TIIE007 MNA2Y)0ONT

KATa NISPAGH.

A qwenaq \e}u‘gwl ENIPHOTI
ACj2€NCl caovinaw urepioT: Ke
TAAIN E{NHO‘)‘ deN Heq&)m* eteam
ENHETONS NEW NHE@VWOTT: PHETE

TGqMGTO“‘PO OTAOLOVNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic \Npeq'l' VTTOND PHEONHOT
eBorden DIwT: CEOTWY)T lmoq
cetwor Naq) New ProT new TyHpr:

cpHETanAXI deN NlﬁpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoA0sIN NOTWUEC NOTWT

€W €BOA NTE NINOBI.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEY

MWND NTE TEWN EBNHOT: AMHN.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The priest takes the Holy Oil (Galilaon-oil of joy) and pours it into the baptismal font three
times in the form of the cross to sanctify the water, while saying
S plal) il Culeal) Jliay <l pa EBE dga garal) (o A Ade Sy g (Oad)) (ualal) cy 3) -\Aga:

Priest:
In the Name of the Father and the Son and the Holy
Spirit, one God.
Blessed be God, the Father the Pantocrator. Amen.
Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our
Lord. Amen.
Blessed be the Holy Spirit, the Comforter. Amen.
Glory and Honor, Honor and Glory unto the Holy
Trinity, the Father, and the Son and the Holy Spirit.
Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:
Let us pray to the Lord.

Priest:

O Creator of water and Maker of everything, we pray
to Your self-created and righteous power, in the Name
that is superior to all names, that of Your Only-Begotten
Son, our Lord, Jesus Christ, who was crucified for us
under Pontius Pilate.

We ask Your Majesty for these Your servants:
transform them, convert them, sanctify them, and
strengthen them, so that through this water and this oil,
all the evil powers may be abolished.

Detain, castoff, and restrain the evil spirits, as well as
all magic, sorcery, idolatry, and spells.

Here, the priest breathes over the water three times
in the form of the cross, while saying:

O God, sanctify this water and this oil that they may
be used for the baptism of the new birth. Amen.
Eternal life. Amen.

Incorruptible vestment. Amen.
Renewal by the Holy Spirit. Amen.

Because Your Only-Begotten Son, our Lord, Jesus
Christ, who went down into the River Jordan and
sanctified it, declared that: “Except a man be born of
water and of the Spirit, he cannot enter into the Kingdom
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of God.” He also commanded His Holy disciples and
pure apostles, saying: “Go ye therefore, and teach all

nations, baptizing them:

Here, he makes the sign of the Cross over the water

three times while saying:
Priest:

In the Name of the Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Enter us, O All-Powerful One, and save us, O Holy
One. Send Your thunder, O Almighty God, over this
water, so that through it and by the power of Your Holy
Spirit, Your servants, who have come to You may be

reborn by Your Divine Power.

Make them worthy of the remission of their sins and
of the incorruptible vestments. Through the grace,
compassion, and the Love for Mankind of Your Only
begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus Christ.

Deacon:

Pray for perfect peace, love and holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

Iliaaoc:
SiTen NimpecBia NTe FoeoTOKOC
eeovaB Uapra: [looic apizuoT Nan

VYW €BOA NTE NENNOAI.

]fenowwgr VUOK B Hlxplcmc
New ITexiwT Nasaeoc New ITmnevua
€00%aB x€ aKl (AKTWNK) aKcwT 1uoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC 67ClA ENECEWC.

Aspasmos Adam

e\fﬂ W‘i\

People:
Through the
intercessions of the

Theotokos, Saint Mary, O

Lord, grant us the

forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
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Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Or this Aspasmos
i) 132 )

People:

John the Baptist testified, saying: “I have baptized my
Savior in the waters of the Jordan, and heard the voice of
God the Father declaring loudly, ‘This is My beloved
Son, in whom I am well pleased’.” O Jesus, our Lord,
who have been baptized in the River Jordan, cleanse us
of all iniquity and forgive us our trespasses.

Or this Aspasmos
Ceamsay) 138

People:

Through the intercessions of the Theotokos, Saint
Mary, O Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Through the intercession of the three pure luminaries
Michael, Gabriel and Rafael, Lord grant us the forgive-
ness of our sins.

Through the intercession of the forerunner, John the
Baptist, Lord, grant us the forgiveness of our sins.

We worship You, O Christ, with Your Good Father
and the Holy Spirit for You have been baptized and
saved us. A mercy of peace, a baptism to glorify God.

Priest:

The love of God the Father, and the grace of the
Only-begotten Son, our Lord, God, and Savior, Jesus
Christ, and the communion and gift of the Holy Spirit, be
with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
They are with the Lord.

Priest:
Let us give thanks to the Lord.

People:
Meet and right.
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Priest:

Meet and right. Meet and right. Meet and right.

We have lifted up our eyes to You, O Lord, and the
eyes of our souls are directed toward You.

We ask You, O Lord Almighty, the God of our
fathers, Who created heaven an earth and all their
beauty, Who created the waters above the sky and
established the earth on the waters, Who gathered all
waters into one place, Who tied the sea and closed the
deep pit and sealed it with Your Name, which is filled
with glory and fear, of Whom everything is afraid and
trembles before Your power.

You, O Lord, established the sea with Your power,
for You did break the heads of the dragon on the waters.

Deacon:
You who are seated, stand.

Priest:

You split the fountains and the valleys and made the
water come out.

O God, when the waters saw You, they were afraid
and the depths of the earth were disturbed by the voice of
the surging water.

You looked at the Red Sea with Your awesome power
and dried it up for the Israelites to cross, and by Moses
You baptized them all.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You did command the massive rock and water came
forth abundantly to Your people.

You did turn bitter waters into sweet water.

You, through Joshua, the son of Nun, pushed back the
waters of the flowing rivers.

You are the fearful One. Who can stand before You?

The sacrifice of Elijah with water, You accepted with
fire from heaven.

You also, our Master, through Elisha, revealed the
water that is for the birth of life.

And Naaman the Syrian, You did purify by the Jordan
waters.

Your are Omnipotent and nothing is impossible for
you.
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Iliaaoc:
l‘llfx;epo*er CEOVWWT VOOK: NEX
Nicepadiu ce*]'fnm‘ NaK: €vwy) €BoA

ETAW L 1O0C:

Xe asioc asI0C ASIOC: K‘rploc
caBawe: Tl?prHC 0 OYPANOC K€ H TH:

THC ASI1AC COV KOZHC.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy

glory.”
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Or People say:

People:

Be joyful like lambs, O Jordan, and your wilderness,
for the Lamb has come to you Who carried the sin of the
world.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Jesus Christ, the Son of
God has been baptized in the Jordan river. Be merciful to
us according to Your great mercy.

Priest:

Agios. Agios. Agios.

Holy, Holy, O Lord and Holy are You in everything.
Now also, our King, God of powers and King of
Heavenly armies, come forth, You Who sits upon the
Cherubic throne.

Manifest Yourself and look upon Your creation, this
water. Grant it the grace of the Jordan, the power and the
heavenly comfort.

And as Your Holy Spirit descends upon it, bestow the
blessing of the Jordan upon it. Amen.
Give it power to become life-giving. Amen.
Pure water, Amen.
Water to cleanse sins. Amen.
Water for the baptism of the new birth. Amen.
Water of sonship. Amen.

Grant that evil spirits do not descend upon this water
or enter with the person being baptized, nor unclean
spirits, nor the spirits of noon, nor the spirit of the
evening, nor the spirits of the night, nor the spirits of the
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air, nor the spirits of drowning, nor the spirits of the
devil, which are underneath the earth, but vanquish them
all by Your mighty power.

May they become as naught before the sign of Your
Cross and Your Holy Name, which we call upon, and
which is full of glory and is feared by those opposing us.

So that whosoever is baptized in it will cast away the
old nature, which corrupts, like evil desires, and put on
the new nature which restores him to the image of his
Creator,

And makes him illuminate with the light of the truth
from Your Holy Spirit, and attain eternal life and blessed
hope, and stand before the throne of Christ and receive
the heavenly crown and the remission of sins.

May this oil and water be blessed, and filled with
glory and purity.

The priest crosses the water 3 times with the cross
saying

In the Name of the Father and the Son and the Holy
Spirit.

And the gratitude of all Your people and Your
servants who have offered to You their children.

Glory and honor to Your Holy Name. Receive them
upon Your holy, rational altar of heaven as a sweet savor
of incense before Your greatness in the heavens, through
the service of Your pure angels and archangels

Lord save Your people. Bless Your inheritance;
protect and elevate them forever. Keep them in Your
Orthodox faith all their lives.

Fill them with love that is above everything and peace
that is beyond all understanding, through the
intercessions and supplications of Saint Mary, the
Theotokos, who is full of glory, and the forerunner, Saint
John the Baptist and all the apostolic fathers and all the
saints who have pleased You since the beginning.

Through the grace, compassion and Love of Mankind,
of Your Only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ to Whom is due all glory, honor and power
together with You and the Holy Spirit Who is One in
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Essence with You. Now and at all times and unto the age

of all ages. Amen

People: Our Father Who art in heavens....
vee Sl gaiad) uﬁ élﬂﬁ [ PP g P

The priest prays the three absolutions

AESE) Jlat alS J sy g

Ce ITooic: TTo0ic preTacyT
imlepgglggl NAN: €211 €XEN NI20C]
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTE

THXAXKI.

bouden NN€CJAYHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702 XWp
€BOP 2APON NTECETINOIA THPC

ime‘rpeqepne‘rawov €Tt 0%BHN.

X'e NOOK TAp TIE TENOTPO THPEN
MixpicToc Mennowt: ovoz, neok
TETENOTWPIT NAK %ﬁggwn: VITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New [TiMnerna

€00%vaR NPGCI'T&NZ)O 0%02, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

j.]-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN: NeW (‘&)&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘)". D UHN.

The Absolutions

The First Absolution

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Mook [T6oic HeTaKpEK NIPHOTI:
aKI ETECHT 0702 AKEppWUI: €fe

TTOVXAl LUTITENOC NNI})(!)L!I.

Neox me pHeT2,EMCI 21K€EN
leepoﬁm NEW Nlcepacpm: 002,

G‘TXO‘F(‘Q‘T €XEN NHETOEBIHOYT.

Mook oN fNOT TENNHR Errenqzu
NNIBAA NTE TENZHT \eﬁt‘gwl 2APoK
ITooic: PHeTY W €BOA NNENANOWIA
0v02, €Tcwt ;\INGN'l]J“K‘X‘H €BOABEN

TTTAKO.

T eNovwYT NTEKMETYANOUAST
NATQCAXI MUOC: 0702 TENT20 €poK
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITO¥ NaN.

Xpon nak ProvT Hencw‘rnp: X€
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €poK:

HGKP&N €007AB TTETENXW 4209.

UaTaceon brovt edovn eTekzot
New TIeKO1Wywov: vavaT espengw

HEN TATIOAATVCIC NTE NEKATABON.

Ovo2, NHETATPIKI NNovadHOv! Ha

TEKRIK: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

OO £ g2l Bla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
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CEACWAOY HEN NIAPETH.

Ovo2, napenep}renﬁga THpEN
;\ITGKMG‘TO‘FPO €THeEN NIPHOVI: HeN

ntuat udnovt MekiwT Nasaeoc.

Pau €TEKCUAPWOTT NEUAC]: NEW
IIimNnevva esoval NpegTaN30 0702,

NOLOO¥CIOC NEVAK.

'I'NO‘F NEYM NCHOV NIBEN: New ({g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘U‘. D UHN.

adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son

PnnB [T0orc IHcove Hli(;plc*roc
TIONOS ENHC h{gnpl 002, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETAGCWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITeEN NG(‘_];JK&“‘E:

NOVXAI Npeq“ranéo.

Cbe*raqmql €507N HeEN 12,0
NNEYATIOC YUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0OC NWOY.

Xe 61 nwTeN NovIINeTLa €jovah:
NHE—Z‘TGTGNN&X‘& NOTNOBI N®WOT €BOA
CEYH NWOT €BO: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

LWOT.

Meok oN FNOT TENNHB 21TEN

NEKATIOCTOAOC €60%aB AKEPZUOT

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
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NNHeTepawB DEN OTMETOYHR KA TA CHOY
DEN TEKEKKAHCIA €607AR: €)a NOAI
€BOA 2IX€EN TIKAZI. 0702, ECWN2, 0%02

€BWA €BOA NCNavY2, NIBEN NTe FaAlKia.

:H'm‘r ON TeNT20 0702, TENTWRZ,
NTEKMETATABOC WUITENIVOITIR Eépm €XEN
nekeBiak. NaioT new nacnHov. Men
TAVETXWAR: NAI ETKWAX I\\INO‘rE\c{)HO‘rf

VTTEN B0 VTTEKWOT €607AR.

Ca2,NI NAN WTTEKNAIL 002, CWAT!
NCNaT2, NIBEN NTE NeNNORI. lcxe Ae
ANEp 2,A1 NNORI \GPOK BEN 0TEV!: 1€ DEN
OTVETATEN!: 1€ HEN O‘rue‘rz‘g?@\& NHT:
ITe €N TIZWA: ITE HEN TICAXI: ITE €ROA
BEN 0VVETKOVKI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE NIpWwI:
2,1C ATABOC 0702, hnarpwm: Pbnov T
\&PIX‘&PIZGCGG NaN hﬁxw €ROA NTE

NENNOBI.

Cuovw Epon. UaTovBoN &prren
ﬁpenae. Neu mek2a0c THpY hpenae.
UazTen eBoABen Tek2,0T: 0%02,
COTTWNEN €BOTN ﬁeKO‘mx‘g €00vaB
NaTa00N. Xe NOOK vap ne [ennov:
E-:pe TIWOT NEW TITAIO NEW THAMAZI NEW
*ﬁrpocwmncnc: epﬁpem NAK New

IekiwT Nasaeoc New IImNevua esoval

apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.
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NPGqT&N.‘Z)O 0702, NOXMOOVCIOC NELAK.

Tnow new neHow MiBen: new wa Now, and at all times A Ay Oyl ISy Y
o . and unto the ages of all Ol L osadl)
€NER, NTE NIENER, THPOT. D\ UHN. ages. Amen.

Pouring the Holy Myron into the Water
dagarall pla A (udial) () g all S

The priest then takes the Holy Myron (Chrism) and pours very little from it in the
baptismal font three times in the form of the cross to bless the water, saying each time:
JS shg slal) (il Galuall Jlia ) pa O A garall B Jan DLl dAls uSuuy g udiall ¢y g pall ALY 380

158 5 4

In the Name of the Father and the Son and the Holy Spirit. Lol = 9 )l g (V) g W) anily

Blessed is our God, the Father Pantocrator. Amen. Ol S8 labial) YY) Al & la

And blessed is His Only-begotten Son, Jesus Christ. L) anal) £ gous 3 o) Ayl o las
Amen. el

Blessed is the Holy Spirit, the Paraclete. Amen. Coal Bl L) i) 7 g0 aJ{_u

The priest says these portions from the Psalms as he stirs the water
slaall 2y 5h g sl all (ra ) 338 )y

Psalm 28: 3,4 4 ¢3:29 (28) Lsaa

The voice of the Lord is upon the waters: the S Ul el aaad) Ad) olad) e ol Cigna
God of glory thunders: the Lord is upon many Plas il Sga B o8 ) & gua A Bliall
waters. The voice of the Lord is powerful; the Lshila adic
voice of the Lord is full of majesty. Alleluia. A
Psalm 31:5 5:34 (33) usaa

Come, you children, hearken unto me: 1 Will | i) Ly ) il aSa g g 5 345 Y 9 ) g ibea! Al) ) gllaci
teach you the fear of the Lord. Alleluia. Lsblla ol Adlia aSaled (L granl g
Psalm 65:11 12 :66 (65) Lsaa

We went through fire and through water: but Loshlla dal ) Wi Al g slally Jill A USa
You brought us out into a wealthy place.

Alleluia.

Psalm 50:7,9,10 10 <9 <7 :51 (50) usa=
Purge me with hyssop, and | shall be clean: O ASH panld Alus) g sehald b g o muall

wash me, and | shall be whiter than snow. Hide oGl JS zal g slhlbd o dga g Ui ual c_uy

Your face from my sins, and blot out all mine “ué ada Lagit . g 4 b 8 alal Lai Ls

iniquities. Create in me a clean heart, O God,; Lslilta N

and renew a right spirit within me. Alleluia.
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Psalm 132:13
For the Lord has chosen Zion; He has
desired it for His habitation. Alleluia.

Priest:

Bless me; | bow to You. Forgive me, O my
fathers and brethren. Pray for me. Glory be to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

O Lord, who give light to every human
coming to the world, we bless You. Now, and
at all times and unto the age of all ages. Amen.

13 :132 usain
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The deacons chant Psalm 150 while the priest starts baptism
Alanlly ALY ag8s Lain 150 Jgajal) Awaladd) (3

They bring the baptizee from the west side and move him/her to the east side of the bap-
tismal font, to the left of the Priest, so that he may immerse him/her in the Holy water three

times.
CALSD by () dga garall G A8 GUAN ) 4 ) skt g Al (e g (s 3IL ) gl ) gadall £ U A g
&) pa DG Azl

Each time, the priest brings the baptizee out of the water, he breathes into his face. As he
immerses the baptizee in the Holy water:

The first time, he says:
I baptize you (...) in the Name of the Father;

In the second time, he says:
And the Son.

In the third time, he says:
And the Holy Spirit. Amen.
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Psalm 150

150 Usaia qudd) Joiy a3

Iliaaoc:
D 2arHA0vIA. Cuov eProvT Fen

NHes0vAB THPOW f\lTaq. A AAHAOTIA.

Cuow E—:poq deN TITAXPO NTE
TEYXOM. N AAHAOTIA.

Cuov Z—:poq E—:é,le 2I%X€EN
TEYUETXWPI. D AAHAOTIA.

Cuow \epoq KaTa ﬁ&(‘gw NTE
TequeTNIWT. D AAHAOTVIA.

Cuov Z—:poq BEN OTCAH

NCAATISTOC. AAAHAOVIA.

Cuow \epoq dEN O‘I"lll‘&?\THPION NEY

OVKTOAPA. N AAHAOVIA.

Cuovw €P0q HEN 2ANKEVKEN NEM

2ANY0poC. D AAHAOTIA.

Cuov epoe) €N 2aNKATT New

OVOPSANON. A AAHAOVIA.

Cuow %poq HEN 2aNKTYUBAAON

€NECE TOTCUH. DAAHAOTIA.

Cuov Z—:poq dHEN 2aANKTUBAAON NTe

OTGQKH?\OTR A AAHAOTI.

Mlql NiBeN uapow&nm‘ ‘THPO‘)"

Z—:Eppan ull6oic Mennovt.

People:
Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with

cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.
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D AAHAOTIA.

Aoza [TaTpr ke Tiw ke ATIO

TINevaTI. DAAHAOTIA.

Ke NN K€ a1 K€ IC TOVC €WNAC

TWN EWONWN ANMHN. N AAHAOTVIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: A0ZA

¢l 0 Beoc HUWN. DAAHAOTIA.

A 2AAHAOTIA. DAAHAOVIA: THWOT

da Mennovt me. NAAHAOTIA.

lHco%c Hl&pl(;'roc HyHpt ubnovt

CWTEN GPON 0702, NAI NaN.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

z9As ol G aaal)
Losbdla | (uadl)

R Al el JSs oY)
Lsblla el Cpatall

el sl slilla Ly ollla
Ly slilla Uig)

S aaal) Lighlly Ly slilla
Loghlly Uty

Unaca) cald) oyl Ceal) £ g by
Ll

After the baptism, the priest pours some water on his hands in the baptismal font, washes
his hands, the cross, and the area around the baptismal font.

Agagarall Jga Lag ccubiall Qo g Lagludy g A garall Gua (A Call) s o pla uay Laatl) g

The Prayer for Returning the Water into its Original Nature

slall @J—uﬁ Sla

Then the priest prays on the Holy Water to return (transform) into its original nature.
plall gyl B3Lall 338 LSl J gy AF

O Master, Lord, God Almighty, Who created
everything in Your true wisdom. Since the beginning,
You have gathered the waters in one place; you have
also made a rank for each of Your creations according
to the greatness of Your infinite power and
understanding.

You, Our Master, have made this water pure
through the blessing of Your Christ, and dwelling of
the Holy Spirit. It has become for Your servants who
have been baptized cleansing for the new birth,
freedom from the old sin and enlightened by Your
divinity.
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We ask You and beseech You, O Lover-of-
Mankind, to transform this water into its original
nature so that it may go back into the earth as usual.

Be our help and our salvation that we may always
glorify You, Father, Son, and Holy Spirit, and send to
You glory, honor, and worship, now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.

Then the priest disposes off the water.
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Part 4. Anointing with the Holy Myron (Chrism)
i) ¢ g ypally ai

The priest takes the Holy Chrism and prays over it saying
Wid dde Loy g ualial) 09 all caLSY AL

Priest:

O You, the Only Omnipotent One, the Maker of all
miracles, for whom nothing is impossible, all things
are made by Your will and power.

Send Your Holy Spirit on this Holy Chrism that it
may be a life-giving seal and steadfastness for Your
servants, through Your Only-Begotten Son, Jesus
Christ, our Lord.

For Yours is the Kingdom, the power and the
glory, O Father and Son and Holy Spirit. Now and at
all times and unto the age of all ages. Amen.
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The 36 Anointments

36 J) clagd )

The priest then anoints the children with the Holy Chrism in the form of a cross, thirty-six
anointments for each child as follows
Ladi) 36 )y JS qulal) JUliay Gualial) g psally JUBkY) ALY ey

First: He anoints the brain, nostrils, mouth,
right ear, right eye, left eye, left ear (8
anointments) while saying:

In the Name of the Father and the Son and the
Holy Spirit. The anointment of the grace of the Holy
Spirit. Amen.

Second: He anoints the heart, navel, back, and
loins (4 anointments) while saying:

The anointment of the pledge of the Kingdom of
Heaven. Amen.
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Third: He anoints the joint of the right
shoulder from the top, the armpit, the joint of the
right elbow and its fold, the joint of the right wrist
and its top (6 anointments) while saying:

The anointment of the communion of eternal life.
Amen.

Fourth: He anoints the joint of the left shoulder
from the top, the armpit, the joint of the left elbow
and its fold, the joint of the left wrist and Its top (6
anointments) while saying:

A Holy anointment for Christ, our God, and a
never broken up seal. Amen.

Eifth: He anoints the right thigh, the right
ureter, the right knee, the back of the right knee,
the right snide, and the right calf (6 anointments),
while saying:

The perfection of the grace of the Holy Spirit and
the shield of faith and truth. Amen.

Sixth: He anoints the left thigh, the left ureter,
the left knee, the back of the left knee, the left
ankle, the left calf, while saying(6 anointments):

| anoint you, (...), with Holy Qil, in the Name of
the Father, and the Son and the Holy Spirit. Amen.
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The Breathing and Laying on of hands
) a9 9 PEEH|

After completing the anointment of the children, the priest lays his hand on the children
and says:

:dshag a1 g 08 o 0y ey LY (ya Jila S adh ) £ i

Be blessed by the Heavenly and Angelic AL @S 4 g Cilacad) Sy &l ¢ 585
blessings. May the Lord Jesus Christ bless you in His Ay 9 gl £ g Gl S Ly
Name.

(While breathing over the face of the baptizee, he (sdig Lainall 4 g A pedls Lib)
says :)

Now, receive the Holy Spirit and be a pure vessel B e 1oalds gLl 089 ¢ ualll 7 g0 JB)
through Jesus Christ Our Lord. This is He, to Whom Al aa ) A3 G313 L pessal) £ gau
is due all Glory with His Good Father and the Holy g gl JSs Y Ll s A9 luall
Spirit. Now and at all times and unto the age of all i ol LS jaaal) jan
ages. Amen.

The Blessing of Vestment
o) gl ey

While putting a white vestment on the baptizee, the priest says:
Ji 589 ol Ly gh dainal) Gasly 138 32y

Clothes of eternal life that is without corruption. Ol Bl e ) Slall (il
Amen.

After the breathing and making the sign of the cross, the priest says the following prayer
over the children

4l 33all JUkY) o J gy ASET g adi 1) (e g0 130 g

Deacon: s obadd)

Let us ask the Lord. il @yl cpa
Priest: ol

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Only c0da g ) IS Jaslida AV Gl sl Lgad
Eternal One, the Father of our Lord, God and Savior ) cgaal) & gy Livalig g Ligl 5 Uiy Y
Jesus Christ, who have commanded that Your cvanl g casaad) 3dsall asany sase Dhpay sal
servants be born of the bap_tlsm for the new _blrth, and ol ate (il carlUad o ik agule
have granted them the forgiveness of their sins, and 5 gl Aand g
the robe of incorruption, and the grace of sonship. T
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Now, our King, send down on them the grace of
Your Holy Spirit, the Comforter, and grant that they
share in the eternal life, that, according to the promise
of Your Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord,
God and Savior, if they are born again by water and
the Holy Spirit, they can enter the Kingdom of
Heaven.

Through the Name, power, and grace of Your
Only-Begotten Son, Jesus Christ, our Lord; for He is
glorified with You and the Holy Spirit. Now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.
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The Blessing of the Crowns

RRENENY:

After the children get dressed, the priest then says this prayer
JlsY) o B3all 03 98y agald Ay | gy () 2 g

Priest:

O, Lord God, the Almighty Father of our Lord,
God and Savior, Jesus Christ. You have crowned
Your saintly and pure apostles, prophets and martyrs
who have pleased You with the unfading crowns.

Bless these crowns, now, O Lord, which we have
prepared to put on your servants who have been
united with the Holy Baptism; grant that they be for
them crowns of glory and honor. Amen.

Crowns of blessing and glory. Amen.
Crowns of virtue and righteousness. Amen.
Crowns of wisdom and understandings. Amen.

Strengthen them so that they may observe Your
commandments and orders, and grant them the
blessings of the Kingdom of Heaven, through Christ
Jesus our Lord; for Yours is the Kingdom, the power
and the glory, O Father, Son and the Holy Spirit. Now
and at all times and unto the age of all ages. Amen.
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A Commandment to the Parents and Godparents of the Baptized
e@*hﬁigdgwﬁ éﬁ‘juk— Uﬁ&,yag

Priest:

You have to know, beloved brethren, the greatness
of this honor that your children have taken by joining
the chosen ones through the grace that they have
received, becoming Christians through the Holy
baptism that Our Savior founded, as the Holy disciples
revealed.

After the Holy resurrection, He appeared to them,
and sent them to all nations to preach, saying: “Go ye
therefore, and teach all nations, baptizing them in the
Name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit: Teaching them to observe all things whatsoever
| commanded you: and, lo, | am with you always, even
unto the end of the world.”

Therefore, today my beloved brethren, your
children have become heirs to the life with the Lord
Jesus Christ. Today, your children have received the
pledge of life, and became steadfast in the true
Orthodox faith. The day they were born, they were
slaves and not free. But, today, they have been freed
from all evil deception.

Didn’t you hear the words, full of awe that were
told you about the Holy baptism?

Didn’t you answer for your children, saying: “I
reject you Satan and all your evil work?”

Didn’t you hold them toward the east and worship
God, proclaiming: “We believe in One God, God the
Father, the Pantocrator, and in His Only-begotten Son
Jesus Christ and His Holy Spirit we confess, and are
baptized by One baptism in His Holy church.”

Listening to His words in His Holy Bible by His
Holy and pure apostles saying: If one is not baptized
by water and Spirit, he shall not see the Kingdom of
God?
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Now my beloved, know that, you have received
your children from the spiritual, Holy and pure
baptism, and that God would ask you to answer for
them if you neglected them and did not discipline them
or dissuade them from ungodly behavior.

Teach them how to read the Holy books, which are
the breath of God, and to go to church morning and
evening. Teach them to fast Wednesdays and Fridays,
the Holy forty days of Lent, and to observe all the fasts
and laws of the church and the Apostolic orders.

From this day on, they are worthy to partake of the
Holy sacrament that is the Body and Blood of the Son
of God that is shed for the salvation of Mankind.

Protect your children and do not allow them to go
to the places where evil dwells, so that God may
safeguard them from the Satanic temptations.

Plant in them those beautiful qualities. Grow in
them righteousness and praise. Grow in them purity.
Grow in them obedience and holiness. Grow in them
compassion, honesty and justice. Grow in them piety,
patience and goodness. Grow in them the truth and all
the good work that please God, in order to live this
yourselves and your children live.

This part could be said for godfathers and
godmothers:

And you, blessed godfathers and godmothers, and
pious and honest brethren, may God protect you with
His Mighty right hand.

May God preserve you as He did our father,
Abraham.

Know that you have become accountable and
guarantors for their baptism and from this day you are
their spiritual parents, acquainted with their secrets,
responsible for supporting them, witnessing their acts
every day.
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From this day on, you are responsible for their acts
and deeds, and have guaranteed them by Christ the
Master a true guarantee, to give an answer for them on
the Judgment Day.

You have received this trust according to the law,
as the priests of God and the church have witnessed, so
that you may work diligently to educate them in a
gracious and polite manner, and that you maybe duly
proud of them.

Teach them the right ways of God so that their life
be pleasing and enlightened. Bring them up on a firm
base of righteousness. Prohibit them from going astray
and from associating with the bad, the wicked, and the
evil people.

Nurse them in spiritual teachings and teach them
the fear of God and His revered commands. Establish
them through discipline and spiritual exercises.

In instructing them, do not be negligent as
irresponsible guards, but rather lend your ears to His
words to you: Well done, you good and faithful
servant. You have been faithful over few things, I will
make your ruler over many things.

May God make you profit by your talents, O you
brethren who have listened, by the grace of our Master
and Savior, Jesus Christ whom we ask to keep us
steadfast in the Orthodox faith to the last breath. And
to forgive us our sins and trespasses and to overlook
our faults, and to help us in all good deeds, and to
crush the devil rapidly under our feet.

And to keep the doors of His church open for us,
and let us hear the joyful voices: Come, you blessed of
my Father, inherit the Kingdom prepared for you since
the foundation of the world.

Then the priest continues:

Through the intercessions of our Lady, the Virgin
Mary, and all those who have pleased the Lord with
their good deeds since Adam and unto the end of ages.
Amen.
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